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Artemision“da bahar. Ortada kazı çukuru ve oğri büğrü 
ayağa kaldırılmış sütun Artemis tapınağının yerini be- 
llrllyor. Yukarıda Bizans çağından kalma kale. Onun al- 
tında İsa Bey cəmil. lustinlanus"un yaptırdığı Ermiş 
loannis (St. dean) kilisesinin kalıntrsı, sağ yukarıda, ağa- 
cın arkasında kaldığı için görülmüyor. - Spring in Arte- 
mision. The site of the Temple of Artemis is indicated 
by the excavation trench in the centre and the column 
raised into a slanting pos:tion. Above can be seen the 
Byzantine castle, vvith Isa Bey Mosque beneath it. The 
ruins of the Church of St. gohn, built by the Emperor 
düstin an, can”t be seen behind the tree on the top 
right. 
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I. İZMİR-CEŞME YOLU 
ÇEVRESİNDEKİ İLKÇAĞ 
KENTLERİ VE KALINTILARI 


1. ESKİ İZMİR (PALAIA SMYRNA) 

izmir-Karşıyaka yolu üzerindeki Bayrak- 
lya gidiniz ve tren istasyonunun yanından 
iç bölüme doğru uzanon yolq sapıinız. Bir- 
kaç yüz m. ileride, yolun sonundq, sağq dö- 
ner dönmez. solunuzdq göreceğiniz qçık bah- 
çe kopısından içeriye giriniz ve asfalt yolu 
izleyiniz. Eteğinde bulunduğunuz, Tepekule 
denen pek küçük tepenin üstüne çıkmanız 
ancak bir iki dakika sürer O tepeciğin ku- 
zeydoğuyq bakan yamacında İzmir kentinin 
ilk yerini ve İÖ 610 yılındaki İzmir"in kalın- 
tılarını göreceksiniz. 

Tepekule”nin bulunduğu yer, ilkçağdaq, 
küçük bir yarımada idi ve dar bir kıstoklq, 
kuzeydeki kara parçasına, şimdi gecekon: 
duların kapladığı büyükçe tepeye bağlanıyor- 
du. İzmir Körfezi. o zaman, şimdikinden da- 
ha içerilere kadar uzanmaoktoydı. Bu yöre- 
de ilk kent, sözünü ettiğimiz yarımada üze- 
rinde, sanıldığına göre İÖ 3000 dolaylarında, 
batı Anadolu”ya Hellen göçlerinden binyıl- 
lor önce kuruldu. İzmir adının kökeni olan 
Smyrnq adı dü o çağdan kalmadıir ve Ano- 
dolu”nun ilk uluslaşmış insanları olan Hatti - 
Luvvi halkından ya da bunların dilinden, 
kültüründen etkilenmiş Hititlerden( veya, da- 
ha sonraki Kariq”lılardan, özellikle Leleg”- 
lerden) gelme olması gerekir" 


1) Aynı e-nüə bitişine, Hellenleşme öncesi dö- 
nemden kalma Anadolu kentlerinden birçoğunun adın- 
da rastlıyoruz Myrino, Holisorno, Atorna, Thybarno, 
Syrno, Lorymno vb. Adana do bunlardandır. 


əə - nk zə ı 2877700427 a 
İzmir yakınlarında, Kema:paşa-Torbalı yolunun Karabel 
geçidinde bulunan Hltit işi savaşçı kabartması: Hİitit 
egemenliğinin bu yöreye de uzandığının kanıtı. The 
Hittite relief of a vvarrior in the Karabel pass on the Ke- 
malpaşa-Torbalı road near Izmir proves that Hittite he- 
gemony reached as far as this region. 


Batı Anadolu kıyılarına, Troia Savaşın- 
dan (yaklaşık İÖ 1200) bir iki yüzyıl sonra Hel- 
lenlerin göçü başlayınca, ilk göçmen dalgasını 
oluşturan Aiolos soyu, Aiolialılar, bu yöreyi ve 
kenti aldılar. Amo sonra, İÖ 700 yakınlarında. 
lon soyundan gelme komşu Kolophon sığıntı- 
ları, öz halkı bir kutlama töreni için kırlarq çık- 
tığından pek kolayca, İzmir”i ele geçirdiler. 

Kent kısa sürede çok gelişti, güçlendi. Bu- 
nu kendileri için tehlikeli bulan Lydialılar, İz- 
mir kent-devleti ile savaşa giriştiler. Izmir hal- 
kı önceleri kenti başarı ile savunduysq da İÖ 
610 yılında Lydiq kralı Alyattes, kenti zoptetti 
ve yoktırdı, yıktırdı. Halktan kurtulanlar, çevre- 
de köylere bölünerek yaşamayaq başladılar 
Sonra eski kentin yerinde yeniden bazı yer- 
leşmeler oldu ama, burada yeni bir kent olu- 
şamadan yeni Smyrnao kentinin biraz ileride 
kurulması üzerine, gelişme orada gerçekleş- 
meye başladı. 

Eski Smyrno"nın kalıntıları, arkeolog ol- 
mayanlar için pek ilgi çekici değildir. Bu kq- 
lıntıların başlıcaları şunlardır 

— Athenaq topınağının duvar kalıntıları, 

— Kent surlarının kalıntıları, 

— Ev duvuarlarının kalıntıları. 

2. IZMİR / (YENİ) SMYRNA 

İzmir kentinin yeni yerinde kuruluşu, biz- 
de adı İskender diye söylenen Mukedonialı 
Alexandros”un buyruğuna bağlanır. İlkçağ 
yazarlarından Pausaniqs”q göre, İsken- 
der, İran seferinin başlangıcında (İÖ 334) İz- 
mir yöresine uğramış, şimdi Kadifekalenin 


İlk İzmir kentini yakıp yıkan Lydla kralı 
Alyattes”in gömülü bulunduğu Sallhil- 
Marmara gölü arasındaki tümülüs (hö- 
yük). The tumulus, betvveen Salihli 
and Lake Marmara, vvhich formed the 
tomb of the Lydian King Alyattes vəho 
destroyed the first city of Izmir. 


bulunduğu tepe üzerinde ovlanmış ve yoru- 
lunca orada, bir pınarın yanıbaşında, suyun 
içinden bitmiş çınar ağacının altında uzq- 
nıp uyumuştu. Düşünde pınarın tanrıçaları 
Nemesis"er onq görünerek, bu yerde yeni bir 
Smyrnao kenti kurdurmasını: eski kent halkı- 
nın soyundan gelen, çevreye dağılmış kişi- 
leri o yeni kente yerleştirmesini istediler. İs- 
kender de, uyandığındq, kentin yeniden ku- 
rulması için komutanlarıno buyruk verdi. 

Strabon”a baükilırso, çalışmaları baş- 
latan. Iskender"in ölümünde Anddolu"ya ege- 
men olan komutan, Tek Gözlü Antigonos idi, 
omq tamamlaton, onun İÖ 301”de savaşta 
diğer komutaonlarq yenilmesi ve ölümü üze- 
rine batı Anoadolu”yu ele geçiren komutan/ 
kral Lysimakhosrtur. 

Lysimakhos”un diğer bir eski yoldaşıyla, 
Iskender Imparotorluğunun doğu bölümlerin- 
Ge egemen olon Seleukos"lq giriştiği savaştq 
yenilmesi ve ölümünden (İÖ 282) sonra batı 
Anadolu Seleukoslor Krallığının egemenliği 
altına girmiş: İÖ 133”de, son Bergama Kralı 
III Attalos"un ülkesini vasiyetname ile Ro- 
mo”ya bırakmosı sonucunda Romq ülkesine 
katılmıştır 

İzmir, Romo”nın imparatorluk dönemin- 
de, batı Anadolu”nun nice kenti gibi, bir al- 
tin çağ yaşadı, çok gelişti ve zenginleşti. 
Sonra, giderek geriledi. Ancak 19. yüzyılın 
ikinci yarısında, batı Anadolu”ya döşenen de- 


miryolları eski ticaret yollarının yerini alın- 
cq, İzmir Anadolu”nun ihracat limanı duru- 
munq geldi ve 1890"1orq varmadan yine bü- 
yük, zengin, kalabalık bir kent oldu. 

İzmir“deki başlıca ilkçağ kalıntıları şun- 
lardır 

— izmir Arkeolofii Müzesindekiler. Lis- 
tesi Sevil Tunç un qçıklamasız broşü- 
ründedir. 

— Kuadifekale. Şimdi görülen kale, or- 
toçoğ yaopıtı olmokla birlikte, temele yakın 
bazı bölümlerinin ilkçoğdon kalmq olduğunu 
öne sürenler vardır. llkçağlardaki Yeni Smyr- 


no”nın akropolisi (— yukarı hisarı) kuşkusuz 
burada idi. 
— Kentin surlarından, tiyatrosundan, 


sıadeion/stadium”undan hemen hemen hiç 
bir kalıntı günümüze gelmemiştir: gelebilen- 
"er görmeye değecek önemde değildir. 

— Agorq. llkçoğ lİzmir”inden en önemli 
kalıntı, Roma egemenliği çağı agoro”sının kq- 
lıntısıdır. Bu kalıntıya ulaşmak için, İzmir”in 
ortasındaki İkiçeşmelik Caddesine gidiniz. 
Orada, Eşrefpaoşa semtine doğru yokuşun 
başladığı ve caddenin bir dönemeç yaptığı 
yerde, sola sapan sokağı izleyiniz: bir iki 
dakika sonra Namozgöh semtine, küçük bir 
alana geleceksiniz. Alanın size göre solun- 
dq, parmaklık biçiminde yapılmış duvarın ar- 
kasındq, agorq vardır. Müze bileti olarak içe- 
ri gireceksiniz. 


Bu agora, Roma egemenliği çağında, 
denize çok yakındı, yani deniz oralara kadar 
sckuluyordu. Agorq”nın ortasında bir qçık 
alan bırakılmış: bunun çevresi, sütunlara da- 
yanan bir çatıyla örtülü kaldırımla ( —stoq) 
çevrilmişti. Kuzey yanda, devlet işlerinin gö- 
rüldüğü uzun bir yapı (— bazilika) vardı. Ago- 
ranın çeşitli yerlerinde heykeller bulunuyor- 
du. 


— Dianq ( —Artemis) Hamamları denen 
kalıntılar. Bugünkü İzmir”in doğu ucunda, 
Halkapınar semtinde, Belediye kent suyu 
tesislerinin bulunduğu yerde, kıyısında Ho- 
meros"un yaşadığı söylenen Meles/Halkapı- 
nar Çoy”nın pinarları vardır. Çiktikları yerde 
küçük bir göl oluşturan bu pınarların çevre- 
sinde, Roma egemenliği çağında, banyo te- 
sisleri vardı, bunların bazı kalıntıları yerinde 
görülebilmektedir. 


3. KLAZOMENAI 


İlkçağ Klazomendi kentinin yeri, bugün- 
kü Urlqo iskelesinin önünde, Kemik ve Mafsadl 
Hastalıkları Hastanesi tesislerinin kapladığı 
adadır. Belirtelim ki, hastane yetkililerinden 
izin almaksızın adayq girilemez. 


Yörede ilk yerleşme, şimdi adayı karaq- 
ya bağlayan uzunca geçidin karadaki baş- 
langıcının yanıbaşında bulunan küçük tepe 


İzmir. Roma çağı yapısı Agora”nın alt katında 2000 yıl- 
dan berl akıp duran çeşme. izmir The tvvo thousand 
year old fountain ın the basement of the Roman agora. 


Ilkcağ kenti Klazomenal kentinin bulunduğu çevre planı. 
The plan of the area containing the ancıent city of 
Klazomenal. 


A..Helenler den Önceki Bir Kent Yeri 
B. Arkhalk Çağ Helen Kentinin Yeri 
C- Arkhaik Çəğ Kantinin Akr opolrsi 
D..Tiyatro Yeri 

E-Rıhtım 

F..Ayazma 

6--Yapı Kalıntısı (Tapınak?) 

H..Kent Surlarının Köşe Kalntısı 
4--Mendirek Kəlntisi 


dn söürbəsgə 
/ İskelesi 


Sardis”te gün batışı. Bugünkü Sallihil”nin 8 km. batısın- 
daki eski Sardis, İÖ 600 dolaylarında lonla”ya hükme- 
dən Lydla”lıların başkentiydi. İranlı Kyros, İ.Ö. 546 da 
yenlilp karşı tepedeki yukarı hisara sığınan son Lydla 
kralı Alyattes oğlu Krolsos”u esir alınca Lydla krallığı 
tarihe karıştı ve bütün Batı Anadolu gibi lonla da İran 
egemenliği altına girdi. Sunset at Sardis. The ancient 
city of Sard.s lies B km. to the vvest of the modern 
tovvn of Salihli. It vvas the capital of the Lydians, vvho 
occupied lonia around 600 B.C. The capture in 546 
B.C. of King Alyattes” son Croesus, vvho after his defeat 
had taken refuge in the castle on the hill opposite. 
marked the final collapse of the Lydian Kingdom. The 
vvhole of VVestern Asia Minor novv came under the 
hegemony of Persia. 


üzerinde, batı Anqdolu”yq Hellen göçleri ön- 
cesinde yapılmıştır. lon soyundan Hellen 
göçmenleri ise, önce, adayq yakın bir yerde, 
amq kıyıdan biraz dahq içeride kent kurup 
orayq yerleştiler. Bu kente verilen Klozome- 
ndi adı, eski Hellen dilinde bir tanrısal bil- 
dirim için kullanılan ve yol, çare göstermek 
anlamına gelen klazo sözcüğünden tü- 
retilmiştir: ebir tanrısal bildirimle kendilerine 
yol gösterilmiş olanları demektir. 

Kıyı yakınındaki bu Hellen kentinin halkı, 
Iranlılar batı Anadoluya gelince, belki başq- 
rısız loniq ayaklanmasından (İÖ 500-494) son- 
ro, İranlılardan korktukları için adaya taşın- 
mışlardır:, artık adada kuruülan kent Klozo- 
mendgi diye anılır olmuştur. Ancaok, eski kent- 
te de yaşayanların bulunduğu anlaşılıyor?. 


2) Thukydidea VIII 14 ve 23“de anılan Polikhna 
(— Kentçik) ile, Bean AT s. 129 ve 13Tde yerl tar- 
tişilan. Strabon”un Khytrion diye, Ephoroa"un ise 


Khyton diye andığı kentçik burası olmalıdır. 


Atinq ile Sparta arasındaki savaşlar sı- 
rasında (IÖ 431-404), Klazomendi, hemen 
tüm ada ve kıyı kentleri gibi, güçlü bir do- 
nanması bulunan Atina”nın egemenliğine 
katlanmak ve onun bağlaşıkları arasında yer 
almak zorunda kalmıştı. Sparta ve bağlaşık- 
ları donanma kurduktan sonra, Klazomendi 
Atina”ya başkaldırdı: ancak, gelen Atinq do- 
nanması ayaklanmayı bastıirdi. 

Hellen uygarlığının klösik döneminde 
(yaklaşık olarak İÖ 4800 - İÖ 334) Klazome- 
ndi çok ileri bir kentti. Ünlü düşünür Anaxq- 
goras buralıdır. Kentin o çağda ulaştığı geliş- 
me düzeyi, o çağdan kalmq. üzerinde kuğu 
kabartması bulunan paralarının güzelliğinden 
de anlaşılabiliyor” 

Bugün odayı karayq bağlayan, üstüne be- 
tcn döşenmiş geçidin yonıbaşındq. batı yq- 
nında, daha eski bir geçidin kalıntıları görü- 
lebilmektedir. O eski geçidin İÖ 300 yakın- 
larında döşendiği sanılıyor Adq üzerinde bu- 
lunan kalıntılar ise bir iki taş parçasından 
başka bir şey değildir 


4. AIRAI 


Urıo“dan güneybdtıyq. Demirci Köyüne. 
yakiaşık 15 km.lik, oldukça düzgün, bir bö- 
lümü asfalt koplı, çoğu toprak yüzeyli bir yol 
uzanır Yol, 1950"1erde kurulmuş küçük ve 
yoksul bir köy olan Demirci”in içinden geçer, 
2-3 km. sonra denize ulaşır. Orada. bir tepe 
arkasındq, yoldan güney-güneybatı yönünde 
yarım sdat kadar yürüyüş uzaklığındaq, cAdo? 
diye anılan küçük bir yarımada vardır. Kistak 
çok dar ve alçak olduğu için, bir tepecikten 
oluşan yarımada gerçekten ada denebilecek 
görünüştedir 

Adq üzerindeki, tarihçesini bildiğimiz ilk- 
çağ Airdgi kentinin kalıntıları, yalnız, bazı te- 
mel kalıntılarıdır ve önemsizdir. Adayc çıkış. 
bunları görmek için olduğundan çok, orada 
rastlıyacağınız pek güzel çevre görüntüleri 
için zahmete değer 


3) Örneğin. Charles Seltman”ın A Book of Greek 
Coins adlı kitabında (London 1952) s. 43”dekı resmi: 
bulunan parayı analım. Bunun kalibini hazırlayan, pa- 
ra üzerindeki küçücük imza yazısından anlaşıldığına 
göre, Theodotos adlı bir sanatçıdır 


10 


Kıstağın karayq bağlandığı yerden biraz 
yukarıdq, bir araba yolunun batı yanında, 
ilkçağ kentinin nekropolisi ( — mezarlığı) bulu- 
nuyor. Bazı mezarlarda kaçak kazı ve yıkım 
yapıldığı görülmektedir. Ada çevresinde sur 
kalıntısına rastlanmıyor Çanok çömlek kiı- 
rıkları ise adanın üzerinde her yere yayılmış- 
tır. Demirci Köyünün içinde de, yolun yanı- 
başındaki bir ahırın ön duvarındaq göze çar- 
pan lon biçimi sütun başlığının dışında, taşı- 
mq tarihsel yapı parçası görülmemiştir.. Ai- 
rdi kalıntılarının, çağdaş köy kurulmadan çok 


Alral kalıntıları yakınındakl Demirci köyünde bir ahı. 
rın ön duvarında görülen lon biçimi sütun başlığı. 
An lIonian capital in the vvall of a stable in the village 
of Demirci. not far from the ruins of Airai. 


önce, kıyıdq bulunaon tarihsel kent kalıntılq- 
rının hemen hemen tümünün başına gel- 
diği üzere, deniz yoluyla götürüle götürüle 
tüketildiği anlaşılıyor. Ahır duvarındaki sü- 
tun başlığının da Airdi kalıntıları arasında bu- 
lunduğu kesin değildir: bu taş, körfezin kar- 
şı yakasından, Teos kalıntılarından taşınmış 
olabilir 


5. ERYTHRAI 

İzmir-Çeşme yolunun Çeşme llıcasınq, 
yazlık evlerin yoğun olduğu yere vaormasın- 
dan birkaç km. önce, sağda göreceğiniz top- 
rok yola sopıip onu izleyerek, 15 km. kadar 
ileride, Ildırı (adının diğer söylenişiyle, Ildır) 
Köyüne ulaşırsınız. Köy, ilkçağ Erythrdi”sinin 
kalıntıları ile içiçedir: adı da Erythrdi sözcü- 
ğünden bozmadır Erythrdi”nin adı ise, eski 
Hellen dilinde, erythros ( —kızıl) sözcüğünden 
türetilmiştir: kızıl (örneğin. kızıl topraklı ye- 
rin) halkı anlamına gelir. 

Erythrdi, lon soyundan Hellenlerin batı 
Anadolu kıyılarında kurduğu kentlerin önem- 
lice olanlarındandı. Ancak, tarih olaylarının 
ge lişmesinde bir etkinliği görülmemiştir. 

İlkçağ kentinin kalıntıları, çizimde belir- 
tilmiştir Kent ve kalıntıları üzerinde ayrın- 
tılı bilgi, Cevdet Bayburtluoğlu"”nun 
yakın zamanda yayınlanan, bu konuya ilişkin 
değerli kitabında bulunabilir. 


v fircasırna 


A. Kent Surları E- Dayunak Duvarlr Düzlük 
B Akropolis Surları F.. Duvarın İlginc Bir Yer1 
C — Dayanak Duvarı G- Sur Kapıları 

0 Tıyatro H— su Kemerli 


İlkçağ Erythral kentinin bulunduğu çevrenin plüniı. - The 
plan of the region containing the ancient city of Ery- 
thrai. 


Erythral. Tiyatro kalıntıları. Erythrai. The ruins of the theatre. 


" qn kr m 
... 


II. SEFERİHİSAR-GÜMÜLDÜR 
(GÜMÜŞSU)-CUMAOVASI 
YOLU ÇEVRESİ 


1. TEOS 

İzmir çıkışından 44 km. uzaklıkta olan 
Seferihisar”a vardığınızda, ilçeye girerken, bir 
yol kavşağı görürsünüz. Sola, kasabaonın içi- 
ne dönmeyip sağdaki yolu izlerseniz. Sığacık 
kasabası, Akkum plğil, ve Teos kalıntılarınd 
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Teos. Dlonysos tapınağı kalıntılan. Teos. The remains 


of the Temple of Dionysos. 


yönelmiş olacaksınız. Bu yönü izlediğinizde, 
10 km. kadar sonra, bir ortaçağ kalesinin sur- 
ları içindeki Sığacık”ın yanından geçerek, bir 
yarımadaya gidersiniz. işte orada, kıstağın 
bulunduğu yörede, özellikle kıstağın güney 
kıyısında, Teos kentinin kalıntıları vardır. Siz 
Sığacık" ve onun yanındaki, sağınızda kalan 
küçük körfezi geçer geçmez, asfalt yüzeyli 
yol biraz yokuşa vuracak, sonra sola döne- 
cek ve deniz hep sağınızda olarak 1 km. ka- 
dar gideceksiniz. Çamlar arasınq giren yol 
yine solq kıvrılıp inişe geçecek: sizi ağaçlar 


Seferihisar" a 


A Akropolis ve Arkhalk Sur 
B. öymnasi on 

C... Tiyətro 

D.- Dianysos 

E- Kuzey Limənı Mendireği 
F “Güney Limanı Kalın trsı 
6.-Helans tik Çağ Surları 

H.. Ortacağ Kalesi 
4-Üdeion 

K.- Sokak ve Ev Kalıntiları 


İlkçağ Teos kentinin bulunduğu çevrenin plünı. The 
plan of the region containing the anclent city of Teos. 


arasında küçük bir qçıklığa getirecek orada 
son bulqcaoktır. Geldiğiniz yer, Teos kentinin 
Dionysos tapınağı yakınıdır. 

Teos, loniq kentlerinin en zenginlerin- 
den, en güçlülerindendi. Ancak, tarihçesinde, 
batı Anadolu bölgesinin genel tarihçesine gö- 
re özellik gösteren çizgilere pek rastlanmaz. 

Kent kalıntılarının bugünkü genel duru- 
mu, çizimde görülmektedir. Teos”daki yq- 
pı parçaları da yüzyıllar boyunca yağmalan- 
mış, yeni yapı işlerinde kullanılmak üzere 
alınıp götürülmüştür. Örneğin, Seferihisar”- 
dan Izmir”e gelirken Ulamış Köyünün yanın- 
dan geçilir:, burada, köye giden yolq soptı- 
ğınızda, az sonra, solunuzda bir mezarlık gö- 
rürsünüz. Mezarlığın badanalı duvar taşlarını 
dikkatle incelerseniz, onlar arasında, Teos”- 
dan gelme bir yazıt bulacaksınız. Bunun gibi, 
Seferihisar”da Belediye binası önünden geçen 
yolun, o yakındo, kasabaq sınırlarındaki de- 
reye ulaştığı yerde, solda göreceğiniz kuyu- 
nun oğzı, Teos”tan alınma taşlarla örülmüş: 
bilezik olarak dq bir yazıt, ortası oyulup kul- 
lanılmıştır. Bu yazıtta Andrian ( -Hadrianus) 
adı okunabildiğine göre, yazıt İS 2. yüzyıl 
başından kalmadır. 


2. MYONNESOS 

Seferihisar-Gümüldür (Gümüşsu) yolun- 
da Doğonbey Köyünü geçip 3 km.-“den biraz 
fazla gidecek ve sağda göreceğiniz bozuk 
toprak yola sapoacaksınız. Oradan 2 km. kq- 
dar ileride, briketten küçük bir çoban kulü- 
besi önünde (siz orayq gidinceye kadar ku- 
lübe yıkılmış olabilir1) yol ikiye ayrılır. Solda- 
kine girecek ve 2 km. sonra, aradığınız adq- 
nın önüne varacauksınız. Gerçekten, Myonne- 
scs, eski Hellen dilinde, cSıçan Adası: de 
mektir" 

Ada, karanın pek yokınındq, neredeyse 
karayq bitişiktir ve dimdik bir kayalık görü- 
nüşündedir. Bu görünüş Bedn ? yaonıltmış, 
adq üzerindeki alanın bir kent için yeterli olq- 
mayacağını söylemesine, adayaq bitişik kara 
bölümünde kent izleri aramasınq ve bulamaq- 
yıncq şaşırmasına yol açmıştır. Oysa, adanın 


4) Bugün, biraz daha doğudaq bulunan başka bir 
ada Sıçon Adası diye anılır olmuştur: eski Myonne- 
sos"a şimdi çevrede Çıfıt Kale denmektedir. 
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üzeri hayli geniştir, hatta birçok ilkçağ ken- 
tinin alanından büyüktür Örneğin, üzerinde 
Myous"“un kurulmuş bulunduğu eski yarımadaq- 
nın alanı dahq büyük değildir. 

Adayı hemen bitişikteki karaya bağlayan 
eski dolgu-geçit, binlerce yılın bakımsızlığı so- 
nucu bugün dağılmış ve deniz suyunun al- 
tında kalmışsa da, ayakkabılarınızı çıkarıp 
bileğinizle dizinizin orta yerine kadar derin- 
likte suyun içinden geçerek birkaç metre yü- 
rümeyi göze alırsanız, Sığacık”tan deniz mo- 
törü tutmoya gerek olmoksızın adayq çı- 
kabilirsiniz. 

Myonnesos"un anmağqaq değer özel ta- 
rihçesi yoktur denebilir. Bu kent, Lebedos ve 
Myous ile birlikte, loniaq kentleri arasındaki 
gevşek konfederasyonun en güçsüz, yoksul, 
önemsiz üyelerindendi. 


Lebedos. İlkçağ kenti akropolis"inin bulunduğu tepeden, kentin asıl yeri olan yarımadaya bakış. 


Adq üzerinde ortaçağdan yaq da Osmaonlı 
egemenliği çağından kalmo pek çok dağınık 
duvar yq da yapı kalıntısı bulunmokto ise de, 
ilkçağ kentinden günümüze ulaşabilmiş ka- 
lıntılar pek azdır ve başlıcaları şunlardır 

— Adayı karayq bağlayan, şimdi çoğu 
su altında kalmış geçit. Burada görülen bazı 
taşlar, ilkçağ Hellen kentlerindeki o sabırlı 
taş işçiliğiyle kesilmişlerdir. 

— Adanın güney yanındao ve geçidin pek 
yakınındq, suyun içinde görülen eski liman 
rıhtımının bazı bölümleri. 

— İlkçağ kentinin, kyklop yapımı denen 
biçimde yapılmış surlarından bazı kalıntılar. 

— Büyük olasılıkla Myonnesos“dan geti: 
rilmiş olan, Doğanbey Köyü içinde, anq yolun 
bitişiğindeki kuyunun bilezik taşı olarak kul- 
lanılmış yazıt. 


Lebedos. A 


vievv of the peninsula on vvhich the city vvas situated, from the hill vvhich the acropolis of the ancient city 


once stood. 
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Myonnesos. Kyklop yapımı denen türdeki arkalk çağ surlarının kuzeybatı köşesi. 


corner of the archaic “Cyclopean” defence vvalis. 


İlkçağ Lebedos kentinin bulunduğu çevrenin plüni. 


Plan of the region containing the ar-cient city of Le- 


bedos. 


r Ürkmez Köyü 
Üzerinden Sefer hisar"a 


A. Tiyatronun Yeri ? 
B--Akropols Surları Kalntisı 
C..Yapı İzləri 

0--Kilise Kalıntıları 

E — Kent Surları 


5 ı 


Myonnesos. The north-vvest 


3. LEBEDOS 


Seferihisar-Gümüldür (Gümüşsu) yolunu 
izlerken, Gümüldür"e ulaşmanıza birkaç km. 
kala içinden geçeceğiniz Ürkmez Köyünden 
nemen sonra, bu köyle onun bitişiğindeki 
turistik tesislerin arasında göreceğiniz top- 
rok ycla sopiniz. Toprak yolun birkaç yüz m. 
sonra sizi götüreceği yuvarlak yarımada, çev- 
rede Kısık diye anılır. İşte burası, ilkçağ kenti 
Lebedos”un yeri idi. Ancak, kentin akropolisi, 
o ya ımadq ile Ürkmez Köyü arasındaki kü- 
çük tepenin üzerinde bulunuyordu. 


Lebedos”un yerinde, Hellen göçlerinden 
önce de oturulduğu ve kent adının oradaki 
yerli halkın dilinden geldiği anlaşılıyor. Çün- 
kü, Lebedos sözcüğünün eski Hellen dilinde 
hiç bir anlamı yoktur. 


Lebedos”un daq bir özel tarihçesi bulun- 
mamuaktadır. Gerçekten, bu kent, biraz önce 
belirttiğimiz üzere, Myonnesos ve Myous ile 
birlikte, lonia”nın en güçsüz, en yoksul kent- 
lerindendi. 


Gerek yarımada üzerinde, gerek akro- 
polisin bulunduğu tepe üzerinde her yerde 
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çonok çömlek kırıkları vardır. Bu yörede şim- 
diye dek kazı yürütülmemiştir. Akropolis”te 
görünür kalıntı birkaç taşton ibaorettir: yq- 
rımadq üzerinde ise, kent surlarının bazı bö- 
lümleri günümüze ulaşabilmiştir. 


4. KOLOPHON 


Cumoovası”nın 17 km. güneyindeki bu- 
cok merkezi Değirmendere”nin güney biti- 
şiğine düşen tepeler üzerinde kurulan Ko- 


lophon, adını bu konumundon almıştır Söz- 
cük, eski Hellen dilinde, edoruks anlamına 
gelir. 


Kolophon, altın çağını, batı Anadolu”da 
Eydiq egemenliği altına, iranlıların Lydid"yı 
yıllarda, 1Ö 650 dolaylarında yaşadı. Kolop- 
hon halkı, o zaman, güneydeki Notion ken- 
tinden kendi limanı gibi yararlanıyor ve güç- 
lü bir donanmayq sahip bulunuyordu. Ayrıcq, 
kent devlet, karada dua güçlüydü, hele atlı 
birlikleri oldukça ünlüydü: toprakları kent - 
devlet ölçülerine göre geniş, üstelik bere- 
ketliydi. 

Kolophonlular önce, Gyges"e yenilerek 
Lydia egemenliği altına, İranlıların Lydia"yı 
yıkması üzerine de İran egemenliği altınq 
düştüler. Hellenlerle iranlıların savaşında 
iranlılar yenilince (İÖ 479), hemen hemen 
tüm ada ve kıyı kentleri gibi, Atina”nın bağ- 
laşıkları arasına girmek zorunda kaldılar. 
Bundan sonrq da, iki yüzyıl boyunca, Kolop- 
hon"un tarihçesi, batı Anadolu kentlerinin ge- 
nel tarihçesine eş yönlü yürüdü. 

Ne var ki, Kolophonlular, İskender İm- 
paratorluğunun Anaddolu”daki bölümüne ege- 
men olan komutaon/kral Antigonos”un diğer 
İskender komutanlarıyla giriştiği savaşta ye- 
nilgisi ve ölümünden (IÖ 301) sonra batı Anq- 
dolu”yu da kendi egemenlik alanına katan 
Lysimakhos”o direnmek isteyince, bu davrq- 
nış Kolophon için sonun başlangıcı oldu. Ly- 
simakhos, Kolophonluları yendi (İÖ 299), ken- 
ti yıktırdı: halkın çoğunu, o sıralarda eski 
yerinden biraz ileride yeniden kurdurduğu 
Ephesos/Efes kentinin kalabalıklaşması için 
oraya sürdü. Lysimakhos”un İÖ 28Tde saq- 
vaştq ölümünden sonra Kolophonlular kent- 
lerini canlandırdılar, ama Kolophon hiç bir 
zaman eski gücüne, zenginliğine ulaşamadı. 
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Özellikle, çok yakındaki Ephesos"un olağan- 
üstü gelişmesi, Kolophon ile Notion"un geliş- 
mesini engellemiştir. 

Kolophon kalıntıları, ancak arkeologlar 
için ilgi çekebilecek, pek dağınık üç beş du- 
var parçasından iborettir”, çünkü, yüzyıllar 
ötesine ulaşabilecek görkemli yaopıları bulun- 
ması gereken bayındır kenti zaten Lysimok- 
hos yıktırmıştı ve aynı dağ başı yerinde bq- 
yındır yeni bir kent kurulamamıştı, kurulmaosı 
da değişen ekonomik coğrofya koşullarında 
beklenemezdi. 


5. KLAROS 


Kolophon kalıntılarına ulaşmanızı sağla- 
yan Cumoovası-Değirmendere asfalt yolu, dq- 
ha güneye, deniz kıyısına kadar uzanır ve 
denize çıkmasınq birkaç yüz m. kala, Klaros 
kolıntılarının yakınına gelir. Ancak, kalıntı- 
lar oradan görülmez. Solunuzdq bulqcağınız 
toprok yolu izleyerek, 400 m. kadar ileriye, 
yamacın eteğine gidiniz: böylece yanıbaşınq 
geldiğinizde, kalıntıları göreceksiniz. 

Klaros, eski Hellen dilindeki Kleros söz- 
cüğünün Dor ağzında söyleniş biçimidir. Söz- 
cüğün çeşitli anlamları vardır, buradaki an- 
İamı etapınak arazisisdir. Gerçekten, Klaros 
bir kent değil, ünlü bir Apollon tapınağının 
yeri idi. Burasının en azından İÖ 7 yüzyıldq, 
Apollon"a adanmış kutsal bir yer sayıldığını 
biliyoruz. Ancak, İÖ 300 dolaylarınq düşen 
yıllardan önce buradaq Apollon topınağı kurul- 
muş idiyse, henüz ün kazanmış olmadığı an- 
laşılıyor. 

Şimdi kalıntıları görülen topınak ise, aşq- 
ğı yukarı o yıllardan, dolayısiyle Hellenistik 
çağın başlangıç döneminden kaolmadır. Pau - 
saniqs "nn anlattığına göre, İzmir kentinin 
yeniden kurulması çalışmaları ilerleyip yeni 
kent oturulabilir duruma geldiğinde, orada 
yerleşmeye çağrılan İzmirliler, daha doğru- 
su eski Smyrnao kenti halkının soyundan ge- 
lenler, çevrede yaşayageldikleri köyleri bırq- 
kıp yeni kente taşınmalarının hayırlı olup ol- 
mayacağını öğrenmek için işte bu Klaros ta- 
pınağının bilicisine danışmışlar ve bilici, tanrı 


5) Bunların planı Akurgolin değerli yapıtında 
verilmiştir. 


Klaros. Tapınak ana yapısının kalıntıları. Üstte görülən temeller ekutsal mağaranın tavanını meydana getiriyor, 
ki burada bilicinin suyunu içip sorulara karşılık verdiği kutsal kuyu vardı (üstte). Altta, tapınak yapısına bitişik 
uzantının temelleri ve oraya yayılmış kalıntılar. Klaros. Ruins of the main building of the temple. The founda- 
tions that can be seen above form the roof of the “sacred cave” vvhich contained the sacred vvell vvhose vvaters 
the oracle drank before ansvvering questions. Belovv can be seen the foundations of the prolection adlacent 


to the temple building and the ruins spread out in the vicinity. 


Ayaz 10, ı ə” 


Batı Anadolu”nun Didyma ve Klaros”tən aonra en ünlü 
Apollon tapınağı, resimde görülen yarımadacık üzerin- 
deki Grynelon”daydı. Burası, İzmir-Çanakkale yolu üze- 
rinde Yenl Şakran"ın hemen güneyindedir. The most 
famous temple of Apollo in VVestern Asia Minor after 
Didyma and Klaros vvas situated at Gryneion, on the 
small peninsula shovvn in the photograph. This lies 
immediately to the south of Yeni Şakran on the iz- 
mir-Çanakkale road. 


Fethiye Ile K aş arasındaki Letoon tapınağı, Leto-Apollor- 
Artemis üçlüsüne tapınılan merkezlerden biriydi. The 
Temple of Letoon betvveen Fethiye and Kaş. one of the 
centres of vvorship of the Leto-Apollo-Artemis trinity. 


Apollon”un ağzından, olumlu karşılık verince 
yeni kente taşınmışlardı. 


Klaros tapınağı, özellikle Roma egemen- 
liği çağında, çok büyük üne ve saygınlığa 
kavuştu. Bugün kalıntılarda bazı taşlara yq- 
zılmış olduğu görülen yüzlerce ad, o çağda 
kimi yakın kimi uzak yerlerden gelip bu tq- 
pınağın bilicisine başvuran kişileri adlan- 
dırır. 

Tapınaktan oldukçq önemli kalıntılar gü- 
nümüze ulaşabilmiştir. Ancak bunların çoğu, 
yoz mevsiminin en kurak günleri dışında. çev- 
redeki yamaqçlardan sızan suların oluşturdu- 
ğu su birikintisinin altında kalmaoktadır". 


6) İlkcağdan bu yonq Ege Denizi kıyısında su 
düzeyi ve kıyıya yakın yerlerde toprakaltı suyu dü- 
zeyi önemli ölçüde yükselmiştir 


6. NOTION 


Sizi Klaros topınağının kalıntıları yakını- 
nq getiren asfalt yüzeyli yolda 1 km. kadar 
dahq ilerleyip deniz kıyısına, kumsalq ula- 
şıncq, solunuza bakınız yanıbaşınızdaki te- 
peciğin yamacında, Notion kenti surlarının 
kalıntılarını göreceksiniz. 

18 km. kadar kuzeyinde bulunon Ko- 
lophon”un bir lon kenti olmasınq ve ilkçağda 
loniq diye anılan kıyı yöresinin ortasında bu- 
lunmasınq rağmen, Notion, Aiolos soyundan 
Hellen"erin kenti idi. Böyle iken, iki kent arq- 
sında çok sıkı bağlar, hatta neredeyse birlik 
vardır. Kolophon“un altın çağında Notion onun 
deniz kıyısındaki uzantısı, iskelesi durumun- 
daydı, hatta belki kentin adı dq (Notion —gü- 
neydeki yer) buradan geliyordu. İki kent arq- 
sında bu tür ilişki ve birlik yüzyıllar boyunca 
süregitmiştir. Sonra, Kolophon sönükleştiğin- 
de, yörenin anq kenti Notion oldu: Kolop- 
hon”q Eski Kolophon, Notion”q ise Notion Ko- 
lophon dendi. 

Notion limanında, yani sizi yöreye ulaş- 
tıran asfalt yolun ucundaki güzel kumsalda, 
İÖ 5. yüzyıl sonundaki Atinq-Sparta savqaş- 
ları sırasında bazı önemli olaylar geçmiştir. 

Kentin günümüze ulaşmış kalıntıları, çi- 
zimde ve qçıklamasında gösterilmiştir. Ancak, 
o gösterilenler gerçekte birkaç duvar ya dq 
temel parçasından fazlq bir şey değildir ve 
bunlar da zamanın yıkıcı eliyle, görülür bi- 
çimde yok olmaktadır 


Notlon kalıntılarının genel durumu. General vievv of 


the ruins of Notion 


Tapınak 

Tiyatro 

Sür Kaplara 

Merdivenli Giriş /" ikiş Yeri 
Düvər Kalintilarr 


Athena Tapınağı 

Agora 

Diğer Agorə 

Böülə üterion (Kurul Toplan- 
tilari: Yeri) 
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Metropolis, İÖ 2. yüzyılda, Attalos egemenliği döneminde çok gəlişmişti. Resimde Attalos başkenti Pergamon 


(Bergama) görülüyor. Metropolis developed rapidiy under the rule of Attalos in the 2nd century B.C. Here vve 
See the remains of Attalos” capilal. the city of Pergamon 


II. İZMİR-BELEVİ-TİRE 
YOLU ÇEVRESİ 


1. METROPOLIS 


Anadolu”da ve Anadolu dışında, Metro- 
polis adıyla kurulmuş pek çok kent vardır. 
Bu sözcük, Hellen dilinden gelir ve dilimize 
xanq kentə diye çevrilebilir. Metropolis adı, 
yq belli bir bölgenin en önemli kentini, yo da 
halkından bir bölümü boşkaq yerde koloniler 
yani yavru kentler kurmuş olan bir kenti an- 
latır. 

loniq“daki Metropolis”in yeri, ilçe merkezi 
Torbalı”nın 7 km. kadar güneybatısında, Tor- 
balı”dan asfalt yüzeyli bir yolla gidilen Yeni- 
köy ile Özbey Köyü arasındaki az yüksek 
bir tepenin üst düzlüğü ve ovayq bakan yq- 
nıqcıdır. 
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Metropolis, Hellenistik çağda? kurulup 
gelişmiş bir kenttir. Tarihte önemli olaylara 
karışmış, etkin olmuş değildir. 

Sözünü ettiğimiz tepe üstü düzlüğünde 
yalnız birkaç duvar kalıntisi görülebilmekte- 
dir. Düzlüğün ovq yönündeki yonındq, az çok 
sağlam kalabilmiş olan surların bazı bölüm- 
leri, özellikle alt bölümleri, Hellenistik çağ- 
dan kalmadır, bazı bölümleri ise sonradan, 
Hellenistik çağ surlarının taşları ve diğer ilk- 
çağ yopıtlarından parçalar kullanılarak onq- 
rılmiştir. Tepe üstünde, tapınak yeri olması 
beklenecek en yüksek yere, 1710 sayılı Eski 
Eserler Kanunu”nun getirdiği yasaklara rağ- 
men, 1976 başında bir su deposu yapılmış, bu 
yüzden binlerce yıl ötesinin günümüze ulqo- 
şabilen bazı kalıntıları kırılıp dökülmüştür. 


Tepe üstünden ovaya doğru inen dış 
kale duvarları, ortaçağ yapısıdır. 


7) Büyük İskender”in İÖ 334”de İrun üzerine yü- 
rüyüşüyle ve yakındoğu ülkelerinde İran egemenliğini 
yıkmasıyla başlayan, o ülkelerin Roma egemenliğine 
girmesine kadar süren çağa bu ad verilir. Üç yüzyıl 
kadar süren o çağda, Anaqdolu”dq ve diğer yakındoğu 
ülkelerinde Hellen kültürünün yayılması gerçekleşmiş- 
tir. Bu yüzden o çağq, Alman tarihçisi Droysən ehel- 
lenistik çağı adını vermişti. 


£ — 
Sardis akropolis"indeki Bizans çağı kale duvarlarında 
kullanılmış Artemis tapınağı parçaları. Fragments of 
the Temple of Artemis used in the vvalis of the Byzan- 
tine castle in the acrooplis at Sardis. 


Metropolis. Kale duvarlarının Ortaçağ onarımında kul- 
lanılmış İlkçağ kalıntıları. Silindir biçimil taşın üzerin- 
deki yazıda Bergama kralı Attalos"un adı vardır (İkinci 
satır). - Metropolis. Ancient fragments used in medieval 
repair of thə castle vvalls. The name of King Attalos of 
Pergamon appears in the inscription on the ecylindricsali 


stone. (second line) 


2. BELEVI YAKININDAKİ KALINTILAR 

İzmir-Selçuk yolunda, Küçük Menderes 
Irmağı üzerindeki köprüyü aşınca içine girmiş 
olacağınız köy, Belevi”dir. Bu çevre., çok es- 
ki çağlardan beri yol üstü durağı ve önemli 
bir kavşak niteliğinde idi" Ancak, yol kav- 
şağı ve konaklamaq yeri, ilkçağda, çağdaş 
Belevi”den birkaç yüz m. ileride, şimdi Keçi 
Kalesi denen ortaçağ yaopıtı küçük kolenin 
(ya dq, haberleşme ateşi yakma yerinin) he- 
men altındo, bugünkü Kozpınar tren istasyo- 
nu dolaylarında bulunmuş olmalıdır? Belevi 


8) Çünkü, ilkçağda, ünlü Kral Yolu”nun uzantısı 
ve denize çıkan ucu olan. Sardis-Nymphdıan/Kemal- 
paşa doğusundaki Karabel adlı dağ gecıidi-Ephesos 
yolu ile, Roma egemenliği çağında işlerlik kazanması 
gereken Smyrnaq (izmir)-Ephesos yolunun (kı bu iki- 
si az öncə aondığımız Metropolis"de birleşir) oşmak 
zorunda olduğu bir vüdi gecidı hemen bu yukın 
dadır. Ayrıca, Küçük Menderes Irmağı vüdisiı boyunca 
uzanan ve ırmağın iki yanındaki ilkçağ kentlerıne. 
örneğin Teiro"ya (bugünkü Tire) ve Hypaipo"ya (Öde- 
miş yakınında Datbey/Günlüce köyü bitişiğinde ıdı) 
ulaşımı sağlayan, bir ucu Tmalos (Bazdağ) üzeriın- 
den aşarak Sardis"de Kral Yolu”na bağlanan diğer 
bir önemli yolun batı ucunda Belevi yöresine dayan- 
makta, arada ilk andığımız yolla birleşmektedir 

9) Hatta. tarihsel coğrafya araştırmacıları, arq. 
da ilkçağda bir kasabanın bulunmasını baskın ola- 
sılık sayarlar. Bu kasabanın adı kimine göre Dios 
Hieron, kimine göre ise Anqa Kame yaq da Auliou Ko- 
me:dir. 
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Belevi”dekl mausolelon”un 
doğu yüzü alt kısmının ya- 
kından görünüşü. A clo- 
Se vievv of the lovver sec- 
tion of the eastern face 
of the mausoleum at Be- 
levi. 


köyü yenidir ve orada herhongi bir ilkçağ 
kalıntısı yoktur, köy, bizim için, doğusundaki 
görkemli bir mausoleion ve onun biraz yu- 
karısındaki tümülüs nedeniyle önem taşıyor 

Mausoleion. Bu sözcük, eMdusolos yeriy 
demektir ve IÖ 4. yüzyıl ortasında yaşamış 
İran bağımlısı Karia kralı Mausolos"un, Hali- 
karnassos/ Bodrum”daki anıt-kabrini anlatır. 
Ancak, o anıt-kabrin büyük ünü ve ilkçağda 
dünyanın 7 harikasından biri sayılması nede- 
niyle, sonradan, tüm görkemli anıt-mezarlar 
için kullonılır olmuştur Sözcük. çeşitli ya- 
bancı dillere, az ya da çok değişiklikle, geç- 
miştir. 

Belevi Köyü yakınındaki mdusoleion”q 
ulaşmak için, köyden Tire”ye doğru uzanan 
stabilize toprak yola gireceksiniz, 2-3 km. 
sonra, bir tepeciğin çevresinde sağq dola- 
nış yaparken, sağınızda, o tepenin yamacın- 
do, yoldan yalnız üc beş m. yükseklikte. mdu- 
soleion”un üst bölümü gözünüze çarpacaktır. 

Mdusoleion, o yamaqçtua, bir kayanın oyul- 
masıyla yopılmıştır: bu yüzden alt tarafı çu- 
kurda kalır, iyice yakınına gelmeden görül- 
mez. Yaopıtın özü, 15 m. kadar yüksekliği olan, 
kare prizma (küb) biçiminde yontulmuş bir 
kayadır. Bunun ortasına mezar boşluğu oyul- 
muştur: yüzeyi de mermer levhalar, işlemeli 
mermer paorçaları vb. takılarak süslenmiştir. 
O tuakıların birçoğu yerinde durmaktadır. 


Anıt-mezarın çevresinde ise, Korinthos bi- 
çimi başlıkları olan sütunlar diziliydi16. 

Bu mdusoleion”o, İÖ 246 yılında Ephesos/ 
Efes"e gelmişken orada birdenbire ölen, Sele- 
ukoslar devleti krallarından Il. Antiokhos”un 
gömülmüş olduğu sanılıyor. 

Tümülüs. Bu sözcük, gömü üstüne taş 
toprak yığmakla yapılan, tepecik biçiminde 
yığmq mezarı anlatır. Çoğu kez tümülüs için- 
de taş duvarlı bir ya da birkaç mezar odacı- 
ğı bulunur. 

Belevi”ndeki tümülüs, mdqusoleion"un bu- 
lunduğu yamaqçtan biraz yukarı tırmanıp te- 
peye çıkılınca, batı bitişikteki tepenin üzerin- 
de görülür. Çevresi, düzgün kesilmiş dikdört- 
gen yüzeyli taşlarla alt-çember biçiminde 
örülmüştür. Girişi güneydendir, buradan, yak- 
laşık 7 m. uzunluğunda bir tünelcik ile tü- 
mülüs”ün ortasındaki iki mezar boşluğuna ge- 
linir. 

Tümülüs”ün yapı işçiliğine bakılarqk, İtə) 
4. yüzyıldan kalmış olduğu sanılmakta, ancak 
kimin için yopıldığı bilinmemektedir. Mauso- 
leion”da olsun tümülüs”te olsun yazılı taş 
yoktur, belki varken günümüze ulaşamaqmış- 
tır. 


10) Rostovitzeff, s. 432"de anıt-mezarın çizimle 
yeniden kurgusu vardır. 


Bonita. Kaledeki İlkçağ kalıntılarından bir bölüm ve buradan Büyükkale kasabasının görünüşü. 
tion of the ancient remains in the castle together vvith a vievv of the tovvn of Büyükkale. 


3. BONITA 


Dahc önce sözünü ettiğimiz, Belevi”nden 
Tire”ye uzanan 29 km.”lik stabilize toprak yü- 
zeyli yolun tam ortasında, Kadifeköy bulu- 
nur. Burası, yönetim örgütümüzde Boğaziçi 
diye adlandırılmış bir bucağın merkezi olduğu 
için Boğaziçi diye de anılır ve haritalarda ço- 
ğu kez böyle gösterilir. Bu yerin üçüncü adı 
Büyükkale”dir ki, yöre haolkının en çok kul- 
landığı ad budur. 

Büyükkale”ye gelir gelmez, köyün yanı- 
başında, köye ve ovayq egemen, küçük ama 
sarp bir tepe üzerindeki kale kalıntıları he- 
men göze çarpar. Bunların köye bakon bö- 
lümü ilkçağdan, ovayq (kuzeye) bakan bölü- 
mü ise, çoğuylq, ortaçağdan kalmadır. De- 
mek ki, ilkçağ kalesinin kuzeye bakan duvar- 
ları ortaçağda onarılmış, yenilenmiştir. 

Yörede rastlantı sonucu bazı buluntular 
çıkarıldığı da olmaktadır ve buradan Tire Mü- 
zesine gitmiş bazı parçalar, müze bahçesinde 
sergilenmektedir. 

Buradaki ilkçağ kentçiğinin tarihçesi üze- 
rine bilgi kaynaklarımızda qaçıklamq yoktur: 
kentin adını anan dq yalnız, —Kiepert”- 
den geniş ölçüde yararlanan— Tarhan “dır. 


Bonita. A sec- 


4. ALMOURA 


Kadifeköy/ Büyükkale/Boğoziçi”ne uğrq- 
dıktan sonro Almoura kalıntılarını görmek is- 
tiyorsanız, sizi Belevi”nden orayq getiren top- 
rak yolda ilerleyiniz ve Tire yönünde 2 km. yol 
alınca sola, Kurşak Köyü yoluna sapınız. 3 
km. sonra, karşı yamacın eteğindeki Kurşok 
Köyünün içine gireceksiniz. Tam girişte bu- 
lunan köy alanından sağo, kuzeydoğu yönü- 
ne dönünüz. 4 km. ileride Yeni Oba Köyünü 
gececeksiniz. Oradan 5 km. sonrq (arada, 
yolun sağında göreceğiniz Alacalı Köyüne 
sapmadan, aynı toprak yolu izleyerek) Dar 
Mer”a/Eski Oba Köyüne ulaşacaoksınız. Al- 
mourq kalıntıları buradadır. Toprak yol, az 
sonrqo, Tire-Torbalı asfalt yoluna çıkar: bu 
nedenle, köye ters yönden, o asfalt yoldan 
dq gelinebilir. 

Almourao sözcüğünün eski Hellen dilinde 
ya dq Lötin dilinde herhangi bir anlamı yok- 
tur. Dolayısıyla, bu adın, Hellenleşme öncesi 
yerli bir Anadolu dilinden, baskın olasılıklq 
(Phrygiq, Kariq, Mysiq dilleriyle hısımlığı olan 
ve onlar gibi daha eski Anadolu dillerinden, 
özellikle Hitit dilinden ve hatta O yolla, en 
eski Anadolu dilleri olan Hatti-Luvvi dillerin- 
den etkilenmiş bulunan) Lydiq dilinden gel- 
miş olması gerekir":. 

Almoura”nın Hellenistik çağ kalesinin ka- 
lıntıları, köyün güney bitişiğindeki orta yük- 
seklikte, pek sarp olmayon Kalabaok Tepe”nin 
üstünde, doruğundadır. Tepe üstünde ve ydq- 
macındao bol tuğla ve künk kırıkları olmakla 
birlikte, çonak çömlek kırığı pek ozdır. Demek 
ki buradq, onarılarak ortaçağda bile kullanıl- 
mış olan bir kale vardı ama, oturma yeri ovq- 
daydı. Tepe doruğundauki koleden günümüze 
gelebilen de, gösterişsiz temel kalıntılarından 
ve bir dehliz ya da sarnıç girişinden ibq- 
rettir. 

Köyden bir yol göstericinin yardımıylq, 
Kalabak Tepe”nin arkasındaki iki üç tepeyi 


11) Anadolu"”da, bu eski toplumların dilinden gelme, 
e-raş bitişli pek çok tarihsel kent adına rastlanır 
Thymbraraq, Gargarq, Tomaraq, Panamara, Kasarq, Kyd- 
rara, Anabouraq, Kaorouro, Nisyra, Pinara vb. Ankyra/ 
Ankara”yı da bu arada saymalıdır: ad. eski Hellen 
dilinde çapa aniamındaki onkyra”dan gelmiş değll- 
dir. 
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dahq aşınca, bir vadi yamacında, köyden ya- 
rım sdatlik yürüyüş uzklığında, ortaçağdan 
kalmao kale benzeri bir yere varılır. Orayı köy 
halkı Domuz Tokadi? diye anmaktadır. Ka- 
lıntılar, yamaç yukaorısına yaslanan bölümleri 
yüzyıllardan pek zarar görmemiş, ama aşağı 
bölümleri yok olmuş yüksek ve zevksiz du- 
varlardan oluşuyor. 

Köy içinde yaq do yokın çevrede, oralaor- 
don getirilmiş yazılı toş vb. toşıma kalıntı 
olmadığını köylüler belirtmiştir. 


IV SELÇUK-BAFA GÖLÜ 
YOLU ÇEVRESİ 


1. SELÇUK : (ESKİ) EPHESOS/AYİTOS 
LOGHOS/AYASLUK 

Ephesos adı, batı Anadolu”yq Hellen göç- 
leri Öncesinden kolmadiır ve Hellen dilinde an- 
lamı yoktur. Bu gibi adlar toşıyan kentlerin 
kuruluşundan yüzyıllar hatta bozon binyıllar 
sonra, çoğu kez ancak Roma egemenliği dö- 
neminin ortalarında, Hellenleşme etkisiyle, ye- 
rel halk, kent adıno bir anlam yakıştırmak üze- 
re ozanların uydurduğu mythos"larq inanmış- 
tır. Ephesos”o ilişkin olarak Pausaniqs”ın 
aktardığı"?, kendi çağında (İS 2. yüzyıl) yoy- 
gın inancına göre, Ephesos, ırmak-tanrı Kays- 
tros ( Küçük Menderes)/in oğlu idi: kentin 
adı onun adından gelmekteydi. Artemis tapına- 
ğını da o kurmuştu”. 

Ayios Loghos adına gelince. Bu deyiş, 
Hellen dilinde, ekutsal söz, kutsal konuşmay 
ve ckutsal konuşmayı yopan kişiş anlamlarını 
belirtir. Mezarı orada olan Ayios loannis/St. 
dean”ın tanrıyla konuştuğunao inanıldığı için, 
kasabao hıristiyanlık döneminde bu adı almış- 


12) Bu yörenin Türkçesinde tokat sözcüğü, ka- 
patma yeri, özellikle ağıl anlamında da kullanılıyor. 

13) Pausanlas, 7 Il 7-9. 

14) Buna benzer mythos"lar pek çoktur Smyr- 
na"nın, kenti kuran Amazon kraliçesinin adı olduğu, 
yakınındaki Alolis kentleri Myrina (bugünkü Aliağa 
ile Yeni Şakran arasında. Güzelhisar Çayı ağzının 
kuzey bitişiğinde idi) ve Pitane"yi (— şimdikl Çandar- 
l"yı) da onun, bu adları taşıyan kadın komutanları- 
nın kurduğu yolundaki mythos"”lar gibi. 


Kuşadası"na 


Eski Liman 


1.Aylos loannis/ St./lean/ St.lohn Kilisesi 

2. İsa Bey Camisi 

3.Artemis Tapınağı Yeri 

4.Müze 

5..Vedius Gymnaset on”u 

6. Stadeion/Stadium 

7 -Ephesos”un Son Donem Surtları (Bizans 
Çağı) 

8.-Yedi Uyuyanlar Mağarası 

9. Lysimakhos Surları 

10- Meryem Ana Kilisesi 

11- Limandaki Gymnasefon 

12-Hamamlar 


13-Tiyatro Yanındaki Gymna selon 


Tıyatro 

Arcadiana Caddesft 
Mermer Yol 

Sarapeion / Sara pis Tapınağı 
Alışveriş Agorası 

Celsus Kitaplığı 

Hadrianus 

Trayanus Çeşmesi 

Odelon ya da Bouleuterien 
Domitianus Tapınağı 
Kızlar Gymnaselon" u 
Magnesia Kapısı 

” Ayios Pavlos /St. Paul” un Hapsedildiği Yer ” 
Diye Anılan Burç 


Ephesos (Efes). Çeşitil çəğlarda bu adı taşımış kentlerin kalıntılarını gösterir genel durum planı. - Ephesos. A 
general plan shovving the remains of the varlous citles of different perlods vvhich bore this name. 
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tı. Ayios Loghos adını Türkler Ayasluk biçi- 
minde benimsemişlerdir. Kasabanın adı yq- 
kın zamanda Selçuk oldu. 

Selçuk bugün bir ilçe merkezidir ve İz- 
mir-Aydın anq yolu üzerinde, İzmir”den 73 
km. uzaklıktadır. 

Bu yokından geçen Küçük Menderes ir- 
mağı, ilkçağda, şimdiki yerde, Pamucok 
Kumsalında değil, kilometrelerce daha içeri- 
de denize dökülüyordu. İrmağın döküldüğü 
deniz girintisi, şimdiki Selçuk kalesinin taç- 
landırdığı tepeciğin batı eteğine, İsa Bey Ca- 
miinin az aşağısına, yamacın dözlükle birleş- 
tiği yere kadar uzanıyordu. Hemen orodq, 
sonradan Artemis tapınağının yopıldığı yerde, 
Anadolu”nun Hellen göçleri öncesindeki bü- 
yük tanrısı daha doğrusu taonrıçası olan And 
Tanrıçd”nın, en tanınmış adıyla Kybele”nin, 
bir topınağı bulunmaoktaydı ve orasının kut- 
sal bir yer olarak ünü yoygındı. Bu tepecik 


Anedolu Ana Tenrçası Kubala (Kybele)nın devamı olen 
ve Selçuk Müzesi”nde bulunen Ephesoa Artemis”l (yan- 
de) ve yine Selçuk Müzesindee, Ephesos Artemisi”nin ta- 
pınılan bir beşka heykəli (üstte). - A statue in the Sel- 
çuk Museum of the Epheslan Artemis, vvhose vvorship 
vvas a continuation of that of Kybele, the Mother God- 
dess of Asia Minor, and, above, another cult statue of 
the Ephesian Artemis, also in the Selçuk Museum. 


eteğinde, eski deniz girintisinin doğu ve gü- 
neydoğu uçlarında, küçük yerleşmeler de ol- 
muştu. 

Batı Anadolu kıyılarınq Hellen göçleri dö- 
neminde, burayq gelen lon soyundan Hellen”- 
ler, yerli halkı yenerek yöreye egemen oldu- 
lor ve şimdiki Selçuk”un biraz güneyine, Pa- 
nayır Dağı eteğine yerleştiler. Böylece, Ep- 
hesos”da ilk Hellen kenti kuruldu. Yeni ge- 
lenler, kendi tanrıçalarından Artemis"e yerli 
tonrıça Kybele”nin bir olduğu inancını benim- 
siyerek, eski tapınok yerinin saygınlığını sür- 
dürdüler: orası artık Artemis"e tapma yeri, Ar- 
temision oldu. 

Kıyıdaki Hellen”"lerin bağımsızlığını ve 
güçlenmesini kendi devleti için sakıncalı gö- 
ren Lydiq kralı Kroisos, Ephesos”lulara saldı- 
rıp onları kendi egemenliği altına aldığında 
(yaklaşık olarak İÖ 6. yüzyıl ortası), halkı, 
sağlam surlarlq çevrilmiş bu kenti bırakmaya 


ve Artemision yakınınında, savunmasız bir 
kentte oturmayq zorladı, böylece, Ephesos 
adını taşıyan ikinci Hellen kenti, şimdiki Sel- 
çuk"un dahq yakınındq, batı bitişiğinde, İsa 
Bey Caqmii ile Artemision arasındaki alanda 
kuruldu. Hellen tarihinin klüsik çağında (bu 
çağ, geleneksel olarak, İÖ 480-İÖ 334 ara- 
sınq konur, Ephesos kenti işte bu yerde idi. 

Hellenistik çağın başında, Lysimakhos 
(batı Anadolu”daoki egemenliği: İÖ 301-İÖ 281). 
halkı yeniden yer değiştirmek ve bugün kao- 
lıntılarını gördüğümüz kentin, yeni Ephesos” 
un yerine geçmek: Ephesos adını taşıyan ü- 
çüncü Hellen kentine, Bülbül Dağı eteğine 
yerleşmek zorunda bırakmıştır. O kentten 
ayrıca söz edeceğiz. 

Yüzyıllar sonra, deniz girintisinin ve o 
kentin limanının dolması üzerine, o kent de 
yavaş yavaş sönükleşti: Ayios Loghos/St. ge- 
on Kilisesinin bulunduğu tepecik yöredeki yer- 
leşme merkezi durumuna gelmeğe başladı 
ve bugün Selçuk adını taşıyan kasabo oluş- 
tU. 

Sözü geçen kilisenin ve ortaçağın daha 
ileri döneminden kalmq Selçuk Kalesinin bu- 
lunduğu tepeye göre batı yamqç eteğindeki 
ilkçağ yerleşme merkezlerinin tüm kalıntıla- 
rı, Küçük Menderes”ten gelme alüvyonlar al- 
tina gömülü durumdadır ve üstelik su düze- 
yinin, yüni toprokto kazı yapınca su ile karşı- 
laşılan düzeyin de altındadır. Çünkü, ilkçağ- 
dan bu yanaq geçen yüzyıllar boyunca, Anddo- 
lunun Ege Denizi kıyılarında gerek deniz su- 
yu düzeyi, gerek kıyıya yakın yerlerde top- 
rak altı suyu düzeyi yükselmiştir. Bu durum, 
Küçük Menderes”in (ve Büyük Menderes, Ba- 
kır Çayı gibi diğerlerinin) denize dökülmeden 
önce düzlükte akarken gösterdiği su düzeyi 
yüksekliğini arttırmış: böylece, akarsuyun kı- 
yıya yakın ovada iki yanına taşıdığı, üstelik 
bahar başında taşmalarla tüm ovayaq yaydığı 
olüvyonların eskiye göre dahq yüksek bir ovq 
oluşturmasınaq yol açmıştır. 

Bununla birlikte, Selçuk, başka tarihsel 
kalıntılar yönünden, zengindir. Bu kalıntıların 
başlıcaları şunlardır 

Selçuk Arkeoloii Müzesinde sergilenen- 
ler Bunlar, eski ve yeni Ephesos kentlerinin 
yöresinde bulunmuşlardır. içlerinde en ünlü- 
leri, Ephesos Artemisi”nin mermer heykelle- 


“720” a. Y xd na 
Allağa Foça yolunun başında bulunan Alolis kenti 
Kyme"nin şimdi su altında bulunan Ilman tesislari, İlk- 
çağdan bu yana Batı Anadolu kıyılarında su seviyesi 
yükselmesinin bir kanıtıdır. - The harbour of the Aeoilan 
city of Kyme at the head of the Aliağa-Foça road. The 
fact that the harbour is novv submerged under the sea 
proved that the level of the vvater has risen conside- 
rably in VVestern Asia Minor since ancient times. 


Hellən”lerin Artemis”) (Louvre Müzesil). Artemis of the 


Hellenes (Louvre. 
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ridir. Söz konusu heykellerde Artemis, Yunq- 
nistan Hellen”lerinin Artemis"inden çok deği- 
şik biçimde: kökeni olan Anadolu Ana Tanrı- 
çası Kybele”nin doğo, toprak, bereket tonrı- 
çası niteliğine uygun biçimde canlandırıl- 
miıştır. 


Artemis topınağının yeri ve kalıntıları. 
Tapınaok yeri, Artemision, Selçuk”ton Kuşoda- 
sı”na giden yolun hemen boşlangıcındo, sağ 
yanda, yol ile Isa Bey Camii arasındadır. 
Burada şimdi birkaç taş ve sütun parçasın- 
dan başka kalıintı yoktur. 

İÖ 6. yüzyılda bitirilmiş olan Artemis ta- 
pınağı, çok görkemli bir yapı idi. Bunun yq- 
pımınq, bizde dahq çok Krezüs, ya da Karun 
diye bilinen Lydiq kralı Kroisos da katkıdaq 
bulunmuştur ve onun yoptırdığı, geçen yüz- 
yılda tapınak yerinde kazı yürüten İngilizle- 
rin bulup götürdüğü bir sütun şimdi British 
Museum"dadır. 

Sözünü ettiğimiz tapınak, İÖ 356 yılında, 
söylentiye bakılırsa İskender”in doğduğu gün- 
de, bir yangın sonucu yıkıldı. Yangını, tarih 
boyunca adının unutulmamasını istiyen He- 
rostratos adlı birinin çıkardığı söylenir. Ama 
Ephesos”lular, eski topınağın yerinde, hatto 
onun temelleri üzerine, eskisinden dahq bü- 
yük bir tapınak yoptılar. Sonraları dünyanın 
7 harikqasından biri sayılan bu yeni topınok, 
IS 3. yüzyıldo, çapulcu Got”ların saldirisi si- 
rasında yıkılmıştır. O çağdan hemen sonra 
yöreye hristiyanlık yayıldığı ve mythologiq 
tanrılarına saygı kalmadığı için, tapınağın 
yerine yenisi yapılmamış, taşları da başka 
binaların yapımındaq kullanılmıştır. Ömrneğin, 
tapınak yerinin yanıbaşındaki İsa Bey Ca- 
miinin15 ön yüzünde göreceğiniz gamalı haç 
süslemeli mermer taş bunlardandır: onun 
oynı olan bir taş do Selçuk Müzesindedir. 

Ayios ( —kutsal, ermiş) loannis/St. gean/ 
St. gohn Kilisesi kalıntıları. Bugün Selçuk Ka- 
lesinin bulunduğu tepede, dorukla etek arq- 
sında, IS 1. yüzyılda Ephesos”u gelmiş ve 
orado ölmüş olduğuna inanılan, İsa çömezle- 


15) Osmonoğullorındon önce bu yöreye egemen 
olan Aydınoğullarındon İsa Bey”ln buyruğuylo yapılmış 
ve 1375 yılında tamamlanmıştır. Cami yapımı tekni- 
ğinde Selçuklu çoğındon Osmanlı çoğıno geçiş orao- 
lığının en ilginc ve boşarılı bir örneği sayılmaktadır. 
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rinden Ermiş loannis”e dit diye bilinir bir me- 
zar vardı. Bunun üstüne, İS 4. yüzyılda ah- 
şap yani tahtadan bir killse yapılmıştı. Bi- 
zaons imparatoru lustiniqnus (Fransızların 
söyleyişiyle ve o yüzden adının bizde daha 
çok bilinen biçimiyle, güstinyen) İS 6. yüzyıl- 
dq, o tahtaq kiliseyi yıktırıp yerine çok gör- 
kemli bir yenisini yoptırdı. Şimdi kalıntılarını 
gördüğümüz, işte o kilisedir. Ermiş loannis"” 
in diye bilinen mezar do, kilisenin ortasınq 
düşen yerdedir. 


2. EFES: (YENİ) EPHESOS 


Selçuk Kuşadası yolunda, Selçuk çı- 
kışından başlayarak 1 km. kadar gittikten 
sonro soldq göreceğiniz asfalt yol sizi bir iki 
yüz m. ileride, hellenistik çağ ve Roma ege- 
menliği çağı Ephesos”unun kadlıntıları olanı- 
no ulaştıracaoktır. 

Hellen tarihinin klösik çağı boyunca, Ep- 
hesos kentinin, Artemis topınağı çevresinde, 
o zamanki deniz girintisinin ucunda, düzlükte 
bulunduğunu görmüştük. Oysa, körfezin bu 
iç bölümü, o çağda bile, Küçük Menderes" 
in taşıdığı alüvyonlar nedeniyle, hoyli sığlaş- 
mıştı ve gittikçe daha sığlaşıyordu. Bu geliş- 
me, İskender”in ölümünden sonra İÖ 301-İÖ 
281 arasında batı Anadolu”yu egemenliğinde 
tutun komutan/kral Lysimakhos”un gözüne 
çarptı ve kral, yeni bir Ephesos kentini, kör- 
fezin daho elverişli, kolay kolay dolmayacak 
gibi görünen bir yeri yakınında, Koressos/ 
Bülbül Dağı”nın körfeze doğru inen kuzey 
eteklerinde kurdurdu. Yeni kentin surları da 
Lysimakhos tarafından yaoptırildi. Halk bu ye- 
ni kente yerleştirildi:, hatta çevreden başka 
bazı kentlerin halkı da burada yerleşmeğe 
zorlandı. 

Yeni Ephesos kısa sürede olağaonüstü bir 
gelişme gösterdi. Çünkü Anadolu içlerinden, 
doloyısiyle doğu ülkelerinden gelen yollar bu- 
rada denize ulaşıyordu ve Ephesos, bir barış 
döneminde, tüm Anadolu”nun ihracat limanı 
oluyordu. Böylece, Ephesos, özellikle Romq 
imparatorluğunun sağladığı barış yüzyılların- 
dq, ilkçağ dünyasının en zengin, en uygaor, en 
kalabalık kentlerinden biri durumuna geldi 
ve bir altın çağ yaşadı. Bugün oradao gör- 
düklerimizin çoğu bu altın çağın anılarıdır. 


—— 


"hil n I 


Ephesos (Efes). Kurstes caddesinden aşeğıya bakış. Karşıde, geçen yıl yeniden eçilmiş olan Celsus kltaplığı. - 
Ephesos. Looking dovvn from the Kurates street. On the background. the Library of Celsus. vvhich vvas re-opened 


last year 


Yeni Ephesos”un başlıca kalıntıları şun- 
lardır 

Vedius Gymnüselion”u15. Bunu İS 150 yı- 
lında Publius Vedius Antoninus adlı, çok zen- 
gin bir Ephesos”lu yoptırmış ve tanrıçq Arte- 
mis ile imparator Aantoninus Pius"a adamış- 
tı. Yapının bir bölümünde hamaomlar vardı. 

Stadeion/Stadium. İmparator Neron zo- 
manında (IS 54-68) yaopılmıştır. Ancaok, hiris- 
tiyanlığın bölgede yerleşmesinden sonra, bu- 
günkü Selçuk Kulesinin yerinde ilk kale yopı- 
lırken taşları alınıp kullanıldığı için, stadeion” 
dan günümüze pek birşey ulaşamamıştır. 

Meryem Anao Kilisesi. Roma egemenliği 
çağında yopılmış 260 m. uzunlduğunda, 30 m. 
genişliğinde ince uzun bir bina, hıristiyanlık 
bölgeye yerleşince, bazı eklentilerle, İS 4. 
yüzyıl başında kiliseye çevrildi. Bu kilisenin 
hıristiyanlık tarihinde büyük önemi vardır: İsa” 
dq tanrılığın mı, insanlığın mı üstün olduğu 
konusundaki görüş ayrılıklarını kesin çözü- 
me bağlamak amacıyla toplanan Üçüncü Kon- 


16) Gymnoseion, çocukluk-delikanlılık arası yaş- 
ta genclerin eğitim gördüğü, beden eğitimine özel 
önem verilen okuldur. 


sil ( — Kilise Büyükleri Toplantısı), oturumunu, 
IS 431 yılında işte bu kilisede yapmıştı. 

Limanın yanıbaşındaki gymnaseion ve 
hamamlar. Bunların yapılmasına imparator 
Domitianus döneminde (İS 81-96) başlanmış 
ve yopım Hadrianus döneminde (İS 117-138) 
bitirilmişti. 

Tiyatronun yanıbaşındaki gymnaselion. 
Roma çağı yapıtıdır: İS 2. yüzyılda yapılmış 
olduğu sunılıyor. 

Arcadianq adlı cadde. Burada dahq es- 
kiden, Hellenistik çağdan beri bulunan, ken- 
tin en önemli caddesi, imparotor Arcadius 
döneminde yeniden düzenlendi, döşendi ve 
iki yanına sütunlara dayalı çatıyla örtülmüş 
kaldırımlar (-stoq) yapıldı. Caddenin uzun- 
luğu 600 m., genişliği 11 m.”dir: mozayikle dö- 
şenmiş stoo”lardan her birinin genişliği 5 m. 
idi, yanlarında dükköünlar vardı. Cadde, ge- 
celeri kondillerle oydınlatılmoktaydı. 

Tiyatro. Tiyatronun yopımı Hellenistik 
çağdo başlamış ve bu dev yapı ancak impa- 
rotor Troionus döneminde (İS 98-117) tamam- 
lanabilmiştir. Burası 24.000 seyirci alabilmek- 
tedir. 
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Celsus Kitaplığı. Kalıntıları çok iyi korun- 
muş durumda bulunan bu kitaplık, İS 110 yı- 
lında konsül görevini yürüten Gdius lulius 
Aquila tarafından, babası Gdius lulius Cel- 
sus Polemdeonus"un aonısını yaşatmak için 
yoptırılmıştı: ancak, yapımın tamamlanması 
Aquild”nın ölümünden sonra, İS 135 yılında 
gerçekleşmiştir. Celsus”un ölüsü bu yopının 
içinde gömülü bulunmaoktadır. Kitaplığın ön 
yüzü, kendisinin yıkıntı parçaları birleştirile- 
rek, 1976-1978 arasındaki çalışmalarla yeni- 
den kurulmuştur. 

Alış veriş agoro”sı. Biraz sonra sözünü 
edeceğimiz edevlet agorası, ndan ayırmak 
için yalnız agoro denmeyip adı böyle söylenir. 
Hellenistik çağda yapılmış olmakla birlikte, 
Augustus ve Neron dönemlerinde bazı ek- 
lemeler, değişiklikler görmüş: imporator Ca- 
racallq döneminde (İS 211-217) tümüyle ye- 
niden düzenlenmiştir. 

Serapis tapınağı. Alış veriş agoro”sı ba- 
tı kapısı yanıno ekli, 24 m. genişliğinde ve 160 
m. uzunluğunda, üstü örtülü bir geçitle, Se- 
ropis taopınağınq ulaşılmaktaydı. Bu tapına- 
ğın Mısırlı göçmenler tarafından yaptırıldığı 
sanılıyor. Yapının bazı bölümleri, imparator 
Antoninus Pius döneminin (İS 138-161) işçi- 
lik biçimini göstermektedir: bu nedenle, to- 
pınak o dönemde yapılmış olabilir. 

Hadrianus topınağı. Roma imparatorlu- 
ğundoq, imparatorların birer tanrı soyılarok 
bunlara tapınak yopılması geleneği vardı. An- 
cok, topinak yapımı için impaoratorun izin 
vermesi gerekiyordu ve genellikle imparator, 
bir yöredeki kentler içinde en şonlı, en bayın- 
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İİ Ephesos (Efes). Ünlü tiyat- 
Gübi ronun kerşidan görünüşü. 
- Ephesos. A vievv of the 
famous theatre. 


?o 
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dır, en zengin olqnınq bu izni verirdi. Bir im- 
parator topınağı yoptırmq ayrıcalığını Ephe- 
sos dört kez kazanmıştı. 

İmparator Hadrianus (İS 117-138) tapınq- 
ğının yapımından sonra bazı değişiklikler gör- 
düğü, İS 400 dolaylarında bir bölümünün yı- 
kıldığı anlaşılmaktadır. 

Traianus çeşmesi. Hadrianus tapınağının 
biraz yukarısındadır. Burada, suyun havuzd 
döküldüğü yerde impaorotor Trdiqnus”un çok 
büyük bir heykeli vardı. Günümüze yalnız hey- 
kelin iki ayağı ile, bunların üzerinde durduğu 
dayanak gelebilmiştir. Havuzun çevresini 
süsleyen küçük heykellerden bazısı bulunq- 
bilmiş ve Selçuk Müzesine konmuştur. 

Domitianus tapınağı. Ephesos”do bir Ro- 
mo impaoratoru için yapılan ilk tapınaktır. Bül- 
bül Dağı eteğinde, birazdan sözünü edeceği- 
miz devlet agorası”nın karşısındadır. Taopınak 
içinde imparator Domitianus”un (İS 81-96) bü- 
yük bir heykeli vardı. Bunun bazı parçaları, bu 
oradq bir baş ve bir kol parçası, bulunup İz- 
mir Müzesine konmuştur.” Sunak parçaları 
ise Selçuk Müzesine alınmıştır. 

Devlet agoro”sı. Bu, kent yönetimine iliş- 
kin bazı işlerin yapıldığı, örneğin mohkemele- 
rin ve diğer birtakım dairelerin bulunduğu 
yerdir. 


Ephesos”un devlet agoro”sı yerinde yapı- 
lan kazılar, burada daha Hellenistik çağda bir 
stog”nın (yanı sütunlu, üstü kopalı kaldı- 
rım) varlığını göstermiştir. Görülen kalıntılar 
ise Roma imparatorluğunun egemenliği ça- 
ğından kalmadır. 


Roma İmparatoru Hadrlanus (yanda) Bu eser Bergama- 
da bulunmuştur ve oradaki müzededir. Üstte Ephesos 
(Efes)teki konser ve benzeri dinleme yeri Odelon. Alt- 
ta ise Ephesos (Efes)teki Trelenus çeşmesi. The Ro- 
man Emperor Hadrian (at the side). This statue vvas 
found at Pergamon and is exhibited in the museum 
there. Above, the Odeon at Ephesos in vvhich concerts 
and similar entertainments vvere given. Belovv, the 
Fountain of Tralan at Ephesos. 


3. MERYEM ANA EVİ 


İzmir-Aydın anq yolu üzerinde, Selçuk”u 
gectikten 1 km. kadar sonro, sağda göre- 
ceğiniz asfalt yola sapınız. Bu yoldan bir te- 
peye çıkılır ve 7 km. ileride, tepe üzerindeki 
Meryem Anc Evirne varılır. 


Tarihçe. lsa”nın çarmıhq gerilmesinden 
sonra Meryem Ano"ın yaşontısı üzerine sağ- 
lam hiçbir bilgi yoktur. Isa, annesini, çömez- 
lerinden Ermiş loannis/St. dean"o emanet et- 
mişti: bu nedenle, Meryem Ano”nın, ölünce- 
ye dek, loannis”in yanında, yüni onunla ay- 
nı yerde bulunmuş olması gerekir. loannis"”in, 
Isa çarmıhq gerildikten (İS 37) İS 48 yılına 
kadar geçen sürede nerede yaşadığı bilin- 
miyor: İS 48 yılında Kudüs"te olduğu bilini- 
yor: IS 67 yılında Ephesos"q geldiği, bundan 
böyle orada yaşadığı ve oradao öldüğü de bi- 
liniyor. Amq bundan önce, İS 37 ile İS 48 
orasında do Ephesosto bulunduğu saniliyor, 
çünkü IS 50 yılı dolaylarında burayq gelen 
Ermiş Pavlos/St. Paul, Ephesos"”do, hıristiyan- 
lik inancını öğrenip benimsemiş kimselere 
rastlamıştı. Böylece, loannis İS 37-48 arasın- 
da Ephesos"q gelmiş idiyse, Meryem Ano”yı 
dq birlikte getirmiş olmalıdır deniyor. İS 67” 
deki gelişinde birlikte gelmiş bulunmaları ola- 
sılığı zayıftır: Meryem Ang herholde o tarihte 
artık sağ değildi. 


Diğer yandan, bugünkü bilgllerimizin ışı- 
ğında yürütülen bu sonuç çıkarmaların dışın- 
do, hıristiyanlık dünyasında, en az 16 yüz- 
yıldan beri, Meryem Ano"nın Ephesos"q gel- 
miş ve orada ölmüş bulunduğu yolunda bir 
inanç vardır. 


Meryem Ana evinin bulunması. Bu buluş, 
bilim adamlarının bir başaorısı değildir. Geçen 
yüzyılın sonunq doğru, Catherine Emmerich 
adlı bir kadın. yatalak olduğu için 12 yıldan 
beri ayrılamadığı yatağında, kendi söylediği- 
ne göre bazı tanrısal görüntüler görmeğe 
başladı. Bu kadın Almandı ve ömründe Ephe- 
SOS yöresine gelmemişti. Ama, varlığını iddiq 
ettiği Meryem Ana Evi kalıntılarının nerede 
bulunduğunu şaşılacak kadar ayrıntılı biçim- 
de aonİatıyordu. 


Katolik Kilisesinden bazı kişiler, Ephesos 
çevresinde araştırmq düzenlediler. Sonuçta 


Prau Emmerlch”in tüm onlattıkları doğru çıktı. 
Yöni, tepede onun €Şuradaq şu olacakə de- 
diği şeylerin tümü bulundu. Bu arada, e€Şöy- 
le gidince, Meryem Ano”nın son günlerini ge- 
çırdiği evin kalıntıları görülecekə dediğl yer- 
de de gerçekten bir ev kadlıntısı bulundu. Üs- 
telik, araştırmayı düzenleyenler, çevredeki 
orthodoks hıristiyan Rumların her yıl 15 Ağus- 
tos günü, hem de kimi çok uzak yerlerden 
yolq çıkarok, o ev kalıntıları yöresinde, Mer- 
yem Ano"nın ölümsüzlüğe uçuşunu kutlomak 
için toplanageldiklerini, bu geleneğin pek es- 
ki olduğunu öğrendiler. Katolik Kilisesi bu kq- 
dar bulguyu yeterli saydı ve 1892 yılında İz- 
mir Katolik Başpiskoposu, yopı kalıntıları yö- 
resini kutsal yer, hac yeri ilün etti. 1967”de 
Papa VI. Paul dahi buraya gelmiş ve hoc zi- 
yaretinde bulunmuştur. 


Kalıntılar. Merygm Ano”nın son yıllarını 
geçirdiğine inanilan evin kalıntıları, duvar iş- 
çiliği yönünden, İS 6. yo dq 7. yüzyıl biçimini 
gösteriyordu: ancak, temel bölümündeki iş- 
çiliğin 1. yüzyıla doyanmaosı olasılığı uzman- 
larcq kabul edilmektedir. Bugün o temel üze- 
rinde, aslına uygun olması için çalışılmış ye- 
ni bir ev-kilise vardır. Burayq her yıl binler- 
ce insan gelir, özellikle kişisel dertlerine çöre 
bulması için Meryem Ano”yq yaokarıp adak 
adar. 


Çevrede başka kalıntı yoktur. 


4. PHYGELA/PYGELA 


Bu ilkçağ kenti, Izmir-Kuşadası yolu üze- 
rinde, Kuşadasınq varmadan birkaç km. önce, 
bir kumsal kıyısında, bugünkü Kuş-Tur tatil 
köyünün güney bitişindeki yarımadanın kum- 
salla birleştiği yerde bulunuyordu. 


Phygelo yo da Pygelq sözcüklerinin es- 
ki Helen dilinde hiçbir anlamı yoktur. Bun- 
don da anlaşıldığı üzere, sözü geçen kent 
adı, batı Anodolu kıyılarınq Hellen göçleri:ön- 
cesi çağlordan kalmadır. Bu adın, (Phrygio, 
Lydiq, Mysiq dilleriyle hısımlığı olan ve onlar 
gibi, daha eski Anadolu dillerinden, özellikle 
Hitit dilinden ye bu yolla, en eski Anadolu 
dilleri olan Hatti-Luvvi dillerinden etkilenmiş 
bulunan) Leleg-Karla dilinden gelmiş olması 
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Kuş.Tur . 
Tatil Koyu 
Alanı 


Pla) 
Kabinle 


Or taçağ 
Sur Kalmtısı 


zin 
Pıuaka 


Kə Kazı Alanı 


a 
apı 


Dısko Mezarı Y 


İlkcağ kentrerinden Phigela (Pygela)nın yerini gösteren 


kroki. A sketch shovving the positicn of the ancient 
city of Phigela. 


beklenir"”. 

Kentin tarihçesi üzerine bilgimiz pek az- 
dır. Phygelq/ Pygelo”nın, hiçbir zaman önem- 
lice duruma gelmemiş küçük bir kent olduğu 
onlaşılıyor. Xenophon”da adı geçtiğine 
göre15 tarihçesi en azından İÖ 5. yüzyıla uzan- 
maktadır. Hatta, adının Hellen dilinde anlam 
taşımadığına bakaraok, lonla kıyılarında Hel- 
lenlerden önce oturan yerli halkın, Lelegle- 
rin, ya da dahc öncekilerin kurduğu bir kent 
olduğunu söyliyebiliriz. 

Kent yerinde görülen kalıntılar, çizim- 


17) Anadolu”da bu eski yurttaşlarımızın dilinden 
gelme, e-laə bitişli pek çok tarihsel kent adınq rast- 
lanır : Lydia"daki Satala (Kula batısındaki Sandal Kö- 
yü), Tabola (Kula-Uşak yolu üzerinde Davalao/Yurtbo- 
şı Köyü): Karia”daki Mobolla/Muğla, Ola/Ula ve Le- 
leg kenti olduğu bilinen Souqgela/Syangela (Bod- 
rum"un doğusundadır): Troas ile Alolis arasında, bu- 
günkü Edremit yakınlarında bulunan (Ovldlus, De- 
ğlşişler, XIII 174"de. Herodotos 1 149“da ve hatta Ho- 
meros, Iliada, 1 38 ile 457Tde anılan) Kllla gibi. 


18) Xenophon, Hellenika, 1 il 2-3. 
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de belirtilmişlerdir. Kazı bölgesinin yonıba- 
şındq, anq yolun bitişiğindeki, klösik çağ yo- 
pıtı güzel sur parçaları ile kazı yeri ortasın- 
daki tonozlu yapı kalıntısı dışında, bunların 
gösterişli olduğu söylenemez. Ancak, burq- 
do yürütülen kazı çalışmaları ilerleyince, dq- 
ha ilginç kalıntıların gün ışığına çıkması bek- 
lenebilir. 


5. ANAIA 


Kuşadası-Söke asfalt yolu üzerinde, 
Kuşadası çıkışından 8-9 km. sonra bir kavşa- 
ğq gelinir. Burada sağa uzanan yol, bucak 
merkezi Davutlar”ın yoludur. Buna sapiniz. 
Girdiğiniz yol, deniz kıyısındoki, oldukço ge- 
niş, hilöl biçiminde bir ovanın iç yanında, de- 
nize az çok paralel amaq denizden genellikle 
1 km. kadar içeride uzonmaoktaodır. Burada 
yaklaşık 2 km. gidince sağınızda, denizin he- 
men bitişiğinde tek başına duran küçük bir 
tepe göreceksiniz. 

Yöre halkının Kadı Kalesi diye andığı bu 
tepe, ortaçağdan kalmao bir Venedik kalesinin 
yeridir. Üzerindeki kale, çoğu bölümüyle. gü- 
nümüze oldukça sağlam durumda gelmiştir 
ve oyrıcq 1976 yılında onarım görmüştür. Ye- 
ni onarım işleri için ölçme biçme çalışmaları 
yapan arkeologlardan, bunun kendilerince Bi- 
zans kalesi olarak bilindiğini duydum. Öysaq, 
Admiralty (İngiliz Deniz işleri Bakanlığı) harl- 
tasındaı? bu, Venedik kalesi olarak gösteri- 
lir. Kalıntılar arasında göze çarpan Malta ha- 
çı dq, kdlenin Lötin yopıtı olduğunu doğrulu- 
yor. Ancak, özel tarihçesini araştırmadığım 
bu kale, elden ele geçmiş de olabilir. 

İlkçağ kenti Andiq, işte bu kaleden 2 km. 
kadar güneydoğuya düşen bir yamaqçtao, do- 
layısiyle denizden 2 km. kadar içeride kurul- 
muştu. O yöne bakınca, denize doğru bir elin 
açılmış parmaokları gibi uzanan yumuşak eği- 
limli, dil biçiminde üç tane sırt göreceksiniz. 
Bunlardan deniz kıyısına geometrik dikme in- 
dirircesine uzanan ve en çok sokulan, orta- 
dakldir: Davutlar yolu da bunun eteği dibin- 
den geçer. İlkçağ kentinin yeri o yamacın üs- 


19) 1546 sayılı eSamos Strdit to Güllük Körfeziə 
haritası. İlk basım 1898: yararlandığım yenilenmiş bo- 
sım 1975. 


tüdür ve Admiralty haritasındq dq tam oradq, 
Aneq diye gösterilmiştir 

Bailly, Andiq”nın batı Anadolu”du bir 
kent adı olduğunu belirtiyor, amq eski Hellen 
dilinde herhangi bir anlamını vermiyor. Öy- 
leyse bu ad, Hellen diline yabancı bir söz- 
cükten türetilmiştir. Hellen”lerin kullandığı 
Andiq adı, Hellen dilindeki türetme kuralları- 
nq göre, ili/yurdu anlamındaki es—iqə ekiyle 
yapılmıştır: kök sözcük Andis, ya dq Ande gi- 
bi birşey olmalıdır. Bu kök sözcüğün ne ol- 
duğunu, anlamını bilmiyoruz: ama onun, İran 
mythologiq inancındaki su tanrıçası Anaitis” 
in20 adıyla benzerliği şaşırtıcıdır. 

Andiq, Atinq-Sparta savaşları (İÖ 431 
404) sırasında, Atina”nın yandaşı olan Sa- 
mos”tan?: sürgün edilenlerin, kaçanların, orq- 
daki yönetime düşman olanların elinde bulu- 
nuyordu ve buradakiler gerek Samos yöneti- 
cilerine, gerek Atinalılara karşı, Spaortalılarq 
hizmet ediyorlardı. Kentin adı, Thukydi- 
de s de bu dönemin olayları nedeniyle anı- 
lıyor. Bunun dışında, kentin tarihteki önem- 
lice olaylara karıştığını, anıldığını görmüyo- 
ruz. 

Andid”nın yerinde şimdiye dek kazı yapıl- 
mış değildir ve orada, zaten önemsiz olan ilk- 
çağ kentinden günümüze ulaşmış görünür 
kalıntı yoktur. Kentin nekropolis”i herhalde de- 
nize yakın, bugünkü Kadı Kalesinin yanıbaşın- 
dq idi: çünkü orada bir yapı kooperadtifi için 
site kurmq çalışmaları yürüten Mimar Erten 
Dalmaon, temel kazıları sırasında ufak tefek 
de olsu buluntularq rastlamış ve sonraki kq- 
zılar, Selçuk Müzesinden gönderilen görevli- 
nin denetimi altında sürdürülmüştür. 


6. PANIONION 


Panlonion bir kent değil, bir ulusal top- 


20) İranlıların bu tonrıcosıno Hellenler Artemis 
Persike (— Persli Artemis, Perslerin Artemis"i) diyor- 
lordı ve sözü gecen tanrıçanın topkisi Anodolu”do 
özellikle Lydio”do bazı yerlerde yayılmıştı Örneğin., 
Marmara Gölü güney kıyısında bulunan Tekelloğlu 
Köyü doğu yakınında Koloene adlı tapınak yerinde 
ve kent adınq bakılırsa, Moniso”nın 30 km. kadar ku- 
zey-kuzeydoğusundoki Sorıçom Köyü yoakınındaq izleri 
bulunan Persikoi kentciğinde. 

21) Somos. bizim Sisom dediğimiz komşu odayaq 
Hellen dilindeki adını veren, oda üzerindeki kentçiktir. 


İqnmq ve kutsal tören yeridir: zaten adı dq 
ctüm lonların yeriə anlamınq gelir. 


Günümüzde oraya gitmek için, sizi Andid 
yakınınq getiren, az önce sözünü ettiğimiz 
asfalt yolda 7 km. kadar dahc ilerleyerek Da- 
vutlar"a geleceksiniz ve köy meydanınq (he- 
men giriştedir) çıkacoksınız. Oradao bir U dö- 
nüşü yoparak Güzelçamlı Köyünün yolunu iz- 
leyeceksiniz. 6 km. sonra, osfalt yol ikiye ay- 
rılır. Düz giderseniz Dilek Yarımadası Milli 
Parkı”na çıkar, soldakine girerseniz birkaç 
yüz m. ileride Güzelçamlı Köyüne ulaşırsınız. 
Ama siz, yolun ayrıldığı yerde duracaok ve 
solunuzq bakacaksınız, çünkü sizi ilgilendiren 
Kutsal Çamlığın bulunduğu tepecik orada, yal- 
nız 100 m. uzağınızdadır. Tepe pek alçoktır 
ve tırmonış zor değildir: yalnız, sık çalılıklar, 
makiler, pırnar denen —sert yoprakları diken 
kenarlı— bodur ağqçlar arasında keçiyollq- 
rını bulup izlemek biraz güç olmaktadır. 


Ponionion bir tören ve toplantı yeri ol- 
duğu, burada kent, kale vb. bulunmadığı için, 
yörede geçmiş, batı Anqdolu”nun genel tarihi 
açısından özellik gösteren bir olay yoktur. 
Kuşkusuz, bu yerde batı Anadolu tarihinin 
bazı dramatik günlerinde olağanüstü önemli 
toplantılar yapılmıştı. Örneğin, loniq ayaklan- 
masının İranlılarcq bastırılmasından (İÖ 494) 
sonrg loniq kentlerinin temsilcileri burada, ne 
yapacaklarını tartışmışlardır. O gün, Prieneli 
bilge Biqs hep birlikte Sardunyq Adası”nq gö- 
çüp oradq bir tek devlet kurmayı öğütlemiş, 
omaq bu öğüt kabul edilmemişti. 


Tepenin en yüksek yerinde bazı temel 
kalıntıları vardır. Burada bir tapınak bulun- 
duğundan hiç bir ilkçağ yazarı söz etmiyor ve 
yalnız, Poseidon”o adanmış bu alanda, kur- 
ban törenlerinin yopıldığı söyleniyor. Demek 
ki, iri taşlı kalıntılarını gördüğümüz, bir su- 
nak idi. Bu kalıntıların İÖ 6. yüzyıl sonundan 
kalmq olduğu suanılıyor. 


Tepe üzerinden güneybatı yönüne gide- 
rek inmeğe başlarsınız, birkaç dakika son- 
ro, tepe eteğinin düzlükle birleştiği, daha 
doğrusu yamqcın neredeyse düzlük denecek 
kadar az eğilimli duruma geldiği yerde küçü- 
cük bir tiyatro benzeri ile karşılaşacaksınız. 
Burasının, loniq kentleri temsilcilerinin açık 
havada toplanma yeri olduğu anlaşılıyor. 
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Befe Gölü yöresinin (eski Latmos körfezi) İlkçeğdeki 
durumu (üstte) ve ayni yörenin bugünkü durumunu 
gösteren plün (yende). The Lake Bafa region (the 
old Gulf of Latmos) as it vvas in ancient times, and 
the same area at the present day. 


7. PRIENE 

Bu ilkçağ kentinin görkemli kalıntıları, 
Söke”den güneybatıya uzanan ve Dilek Ya- 
rımadası (Mykale Burnu/Samsun Burnu) gü- 
ney yomaoçlarını izleyen asfolt yol üzerinde, 
Söke”nin 15 km. kadar uzağındadır. 

Priene”nin, Anadolu kıyılarınq Hellen göç- 
leri öncesi çağdan gelme bir ad olduğu, Pra- 
isos ve Priansos gibi Girit adlarının Priene 
adı ile ilişkisi bulunduğu sanılıyor7. Sözcü- 
ğün anlamı bilinmemektedir. 

Priene, lon soyundan Hellenlerin göç et- 
tikleri ve bundan böyle loniq diye anılan yö- 
rede yq kendilerinin kurduğu, yaq dq yerli hal- 
kı yenerek ele geçirdiği ve yerleştiği kent- 
lerin ilklerindendi. Ancaok, ilk Priene kentinin 
yeri saptanabilmiş değildir ve tarihçesi üze- 
rine bilgi pek azdır. Kent, bugün kalıntıların 
görüldüğü yere İÖ 4. yüzyıl ortalarında ta- 
şındı. Taşınmo nedeni, eski kentin bulunduğu 


22) Girit"in eski halkının, yani İÖ 2. binyıldaki 
büyük Girit uygarlığını gerçekleştirmiş halkının, aynı 
çoğduki Anodolu halkıyla gerek hısımlık gerek kültür 
yönünden (komşudan etkilenmeyi cok aşan) köken 
ilişkisi vardır Burada, bunun labrys (“çifte ağızlı 
bolta) simgesi, e-ssosə bitişli adlar vb. konıtları üze- 
rinde durmaksızın, gerek Mansel”in ilkcağ Ege Denizi 
çevresi tarihi üzerine yapıtındq. gerek Oktay Akşit"in 
Lykla tarihi üzerine yopıtında konunun incelendiğini 
belirtmekle yetinelim. 
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a Panionion 
Mykale/Samsun Burnu 3 


Mələndr os/ 


kıyının da o çağdq Mdiandros/Büyük Mende- 
res”in taşıdığı alüvyonlarla sığlaşması, dol- 
ması olsaq gerektir. İÖ 334 yılında, Alexand- 
ros/ İskender buraya geldiğinde, yeni kentin 
kurulması çalışmaları bitmemişti: Athena to- 
pınağının yapımı dq süregitmekteydi. İsken- 
der bu topınoğın yapım giderlerini üstlendi 
ve qadı topınqk duvarıno yazıldı. O yazının yer 
aldığı duvar taşları, ilk kazıları yapan arkeo- 
loglarca bulunmuş ve British Museum" gö- 
türülmüştür. 

Yeni Priene, kıyısında bulunduğu Latmıs 
(— Beşparmok Dağı) Körfezinin, Büyük Men- 
deres”in alüvyonları ile sığlaşması ve dolması 
üzerine, yavaş yavaş sönükleşti, burada otu- 
rulmaz oldu. Roma İmparatorluğu”nun sağla- 
dığı barış çağında gerçekleşmiş genel kal- 
kınmq ve gelişme, herholde bu nedenle, Pri- 
ene”yi etkilemedi. 

Yine de, kentin kalıntıları oldukça zen- 
gin ve etkileyicidir. Bunların başlıcaları üze- 
rine kısa bilgi sunalım 

Athena topınağı. Ünlü Halikarnassos/ 
Bodrum mdusoleion”u mimarlarından Kaorialı 
Pytheos"un yapıtıdır 

Tiyatro. Roma çağında pek az değişiklik 
görmüştür. Bugünkü durumyla, ilkçağ Hel- 
len tiyatrolarının tipik bir örneğidir. 


Bouleuterion (— kent yönetme kurulunun 


Büyük Mender es 


t ə: vd po ... Q i vaş 
. ə x r. çə zə pər ə al 


Priene. Bir yaz yağmuru sonrasında Athena tapınağı. Priene The Temple of Athena in summer rain. 
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toplantı yeri). 640 kişiliktir. Ortasında, kurul 
toplantısı başlarken kurban kesmek için bir 
sunak vardır. Üstü, ahşaop bir çatıyla örtü- 
lüydü. 

Demeter ve (onun kızı) Persephone ta- 
pınağı. Hellenistik çağın başından kalmadır. 
Roma egemenliği çağında pek az değişiklik 
görmüştür. 

Stodeion/stadium. İÖ 2. yüzyılda yapıl- 
mıştır. 

Aşağı gymnaseion. Bu dü İÖ 2. yüzyıl 
yapıtıdır. Yapım giderini zengin bir kentli yük- 
lenmişti. Yanında vıkanmao yeri bulunmakto- 
dır. 

Zeus topınağı. Kalıntılarından en güzel 
parçalar, Berlin”deki, şimdi doğu bölümünde 
kalan, Pergamon/Bergama Müzesine götü- 
rülmüştür. Bu küçük ama görkemli yopının 
yerinde bugün yalnız temel izleri görülebil- 
mektedir. 

Miletos. Güney Agore"daki kent yönetim kurulu top- 


ləntı yerine yakın yerinden nymphaelon (anıtsal çeşme) 
kalıntılarına bakış. Miletos. A vievv of the ruins of 


the Nymphaeum (monumental fountain) from a point 
near the municipal assembiy in the South Agora. 


8. MILETOS 

Miletos, ilkçağda, Latmos (— Beşparmok 
Dağı) Körfezi adını taşıyan körfezin güney 
kıyısında, bunun Ege Denizine aqçıldığı yer 
yakınında idi. Sonraları Mdiondros/Büyük 
Menderes İrmağı bu deniz girintisinin kuzey- 
batı yarımını doldurmuş: körfezin dolmayan. 
amo Ege Deniziyle bağlantısı kesilen güney- 
doğu yarımı ise bir tatlı su gölüne dönüş- 
müştür (Bafa Gölü). Miletos”un, hatta onun 
kuzeybatısında bulunan Laode Adasının yeri 
de denizden birkaç km. içeride kalmıştır. 

Günümüzde Miletos”o izmir yönünden 
gitmek için, Selçuk-Söke-Atburgazı-Akköy 
asfalt yolu izlenir. Bu yol üzerinden Miletos, 
Söke”nin 40 km. kadar uzağındadır. Aynı yol 
Söke ile Atburgazı arasında, Priene kenti kq- 
lıntılarının yanından da geçmektedir. Böylece 
her iki ilkçağ kentinin kalıntılarını aynı gün- 
de görmek, gezmek olanağı vardır. 

Miletos adı, hatta kentin varlığı. Anadolu 
kıyılarına Hellen göçleri öncesi çağa uzanır. 
Ad, kentin Hellenlerden önceki halkının, Ka- 
rialıların dilinden gelmiş olmalıdır. Her ne ka- 


Miletos. Tiyatro üzerinden es- 
ki Lade adası tepelerine ba- 
kış. Miletos. Looking tovv- 
ards the hills of the old Lade 
island from the top of the 
theatre. 


dar Kariq”daki Mylasq/Milüs, Termilqi/ Dirmil 
gibi içinde emilə sesi bulunan ilkçağ kenti 
adlarının ve Miletos adının, önce Kario”ya ge- 
lip oradan ağır ağır Lykio”ya göçmüş bir 
Girit göçmenleri topluluğunca konmuş, Girit 
kökenli adlar olabileceği görüşü öne sürül- 
müş ise de, örneğin Mylasaq adındaki emilə 
hecesi üzerinde durup dq o qdın Anaddolulu 
kökeninin apaqçık kanıtı c-saə bitişiz3 üzerinde 
durmamak olmaz. Kaldı ki, büyük Girit uy- 
garlığını yaratan halkın Anadolu kökenli ol- 
ması olasılığı hiç de zayıf değildir. 

Miletos”un tarihinde olabildiğince şan ve 
kon vardir. 

Bu yöreye göç eden lon soyundan Hel- 
lenler, Miletos”un Karialı yerli halkını yendi- 
ler, Heredotos”un uaktardığı söylentiye 
göre tüm erkeklerini öldürdüler ve kenti ele 
geçirdiler. Kent kısa sürede olağanüstü ge- 
lişti, güçlendi: İÖ 8. yüzyıl ile 7. yüzyılda al- 
tın çağını yaşadı. O sırada Miletoslular, de- 
niz yoluyla, büyük ölçüde ticaret ilişkileri yü- 
rütmekteydiler. Akdenizin, Marmara Denizi- 
nin ve Karadenizin kıyılarında 80”den fazla 
yavru kent kurmuşlardı. Özellikle bu yavru 
kentlerin anq kente ticaret ilişkilerinde tanı- 
dığı kolaylıklar, ana kentin pek zenginleşme- 


23) Anadolu"da, amo özellikle Karla”da böyle 
€-soə bitişll birçok ilkçağ kenti vardır : Nakrasa, Pe- 
dasq, Plarasa, Harpasa/Arpaz vb. Hellenlerden önce 
kuzey Ege çevresinde yaşamış, Larlsa adlı birkaç 
kent kurmuş olan ve Hellenlerce Pelasgos:lar diye 
anılan insanların da Kariqlı (belki Leleg) kökenli ol- 
duklarını sanıyorum. Thrak adlarında €-saə? takisind 
rastlandığını hatırlamıyorum ya do bilmiyorum. 


sine yol qçtı. 

Bu kentin insan düşüncesine ve bilimine 
katkısı o kadar büyük olmuştur ki, bugün nice 
düşünür, nice bilgin, Miletos"u bilimin, uy- 
garlığın beşiği sayar. Örneğin, geomefrinin 
kurucusu diyebileceğimiz Thales, Miletoslu 
bir yurtdaşımızdır. Bu büyük bilgin, zamanı- 
mızdan 2500 yıl kadar önce, bir güneş tutul- 
masının gününü hesaplayıp söyleyebilmişti. 
Söz konusu güneş tutulması, İÖ 585 yılında, 
tam onun söylediği gün, 28 Mayısta gerçek- 
leşti. 

Ne var ki, Miletoslular, diğer lonialılarq 
do örnek ve öncü olarak, İÖ 500 yılında İran 
boyunduruğuna karşı ayaklandıklarında, bir- 
leşik loniq kuvvtleri önce İran satraoplık?4 
merkezi Sardis”e kadar ilerlemek başarısını 
gösterdiyseler de (İÖ 499), 6 yıl süren sava- 
şın sonunda yenik düştüler. Miletos”un hemen 
önünde, eski Latmos Körfezi ağzı yakınında, 
kent ile Lade Adası arasındaki sularda yq- 
pılan Lade Deniz Savaşı”ndq birleşik loniq 
donanmasını yenen İranlılar, İÖ 494 yılında, 
kenti ele geçirdi, erkeklerin hemen tümünü 
öldürdü, kadınlarla çocukları da kendilerine 
köle etti. İranlıların, bu ayaklanmayq yardım 
eden öteki Hellenleri cezalandırmak için Yu- 
naonistan”o karşı giriştiği saldırı savaşı başq- 
rısızlik ve yenilgiyle sonunçlanınca (İÖ 479) 
Miletos, diğer lonia kentleriyle birlikte, öz- 
gürlüğüne kavuştu: çok kısa sürede yeniden 


24) İlkcağ İran İmparatorluğu”nun coğu kez yarı 
bağımsız bir kral durumunda olan genel valilerine 
satrap denir 
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gelişti, zenginleşti. Amq hiç bir zaman o eski 
gücünü, eski zenginliğini elde edemedi. 

En güçlü iki Hellen kent-devleti olan Ati- 
nq ile Spartq arasındaki savaş, Spaorto”nın üs- 
tünlüğüyle ve Atinq çıkarlarınaq hizmet eden 
Delos Birliği”nin yani Atino bağlaqşıkları top- 
luluğunun dağılmasıyla sonuçlandığında (İÖ 
404), Spartalılar, deniz ötesi Hellen kentle- 
rinde Atinq”nın kurabilmiş olduğu üstünlüğü, 
onun sağladığı koruyuculuğu, Atinq yerine ge- 
çip yürütmeyi beceremediler: İranlılarla barış 
yapmak ve Anaddeolu”dakl Hellen kentlerini ye- 
niden Iran boyunduruğunq bırakmak zorunda 
kaldilar. Böylece İran İmparatorluğu bir kez 
dahq Miletos”a egemen oldu. 


Miletos. Tiyatronun içeriden görünüşü. Miletos. Vievv 


from inside the theatre. 


Miletos. Roma egemenliği çağından kalma tlyatrəo. 
Miletos. Theatre dating from the period of Roman rule. 


İşte, İÖ 334”de Alexandros/İskender”in 
ordusu Miletos önlerine geldiğinde, durum 
böyle idi. Kentte bulunan, İran hizmetindeki 
birlikler, Makedonyalılarq teslim olmadılar: İs- 
kender savaşmak zorunda kaldı. Önce, Mile- 
tos"un Dış Kent diye anılan bölümünü, şim- 
diki Kalabok Tepe"nin yamaqçlarındaki bölü- 
münü, orası korunmadiığı için, kolaycq ele 
geçirdi”” ve ordusunu orada konaklatıp asıl 
kenti kuşatmaoyq girişti. Ordu, ilk iş olarak, 
mancınıkların attığı büyük taşlarlq kentin sur- 
larını dövmeye başladı. Kısa sürede, surlar- 
dq birçok çöküntüler, yıkılmalar, çatlamalar 
oldu. 

Bu arq, İskender”in hizmetindeki donan- 
mo, 160 gemilik tüm gücüyle, yetişip Lade 
Adası önünde demir atmıştı. Donanma komu- 
tanı, savaşın başladığını görünce, yaklaşan 


25) Burası Miletos kentinin yüzyıllar önce lik 
kurulduğu yer idi: sonradan kentliler küçük yarımq- 
danın ucuna taşınıp kentin yeni bölümünü orada kur- 
muş, o bölümün çevresini surla çevirmişlerdi. Böy- 
lece eski bölüm. kentin surlar dışında bir parçası 
olmuştur. 


Miletos. Önde Faustina hamamının, arkada tiyatronun kalıntıları. 


the foreground. vvith the remaıns of the theatre behind 


Iran hizmetindeki karma büyük donanmanın 
Miletos"q yardım getirmesini engellemek için 
Lade Adasından kente yaoklaştı: kentin çev- 
resinde gemilerin birbirine yanaşıp dizilmesiy- 
le Miletos"u deniz yönünden kuşatmaq çem- 
beri içine aldı. Iran donanması, 400 gemilik 
gücüne rağmen, qçıktq, Sisam Adası ile Anq- 
dolu arasındaki dar boğazın biraz güneyinde, 
eski Latmos Körfezinin ağzında durup bekle- 
mekten başkq şey yapamadı. 

Durumu görerek umutlarını yitiren Mile- 
tos savunucusu qskerler, Makendonyq ordu- 
sunun, yıkılmış surlardan içeriye doğru yaop- 
tığı saldırıyı engelleyemedi. Bunların çoğu 
kent içinde öldürüldü. Iskender, İran boyun- 
duruğundan kurtardığı kent halkınq özgürlük 
verdi. 

Bundan sonra, yüzyıllar boyuncq, Mile- 
tos"un tarihi, batı Anadolu”nun genel torihine 
eş yönlü gitmiştir. Hellenistik çağda özellikle 
Anadolu”da odaklanan cardalar?6 arası sq- 
vaşlam Miletos"u dq sarstı, sonra Romo”nın 
sağladığı barış çağındaki genel kalkınmadan 
kent geniş ölçüde yararlandı. Bugün görülen 
kalıntıların çoğu o çağdandır. 

Latmos Körfezi”nin dolması, körfez çev- 


26) Eski deyişle, halefler: yani, İskender”in ölü- 
münden sonra onun imporotorluğu ülkesinde egemen- 
liklerini sürdürmek ve genişletmek için birbiriyle sa- 
vaşıp duran eski İskender ordusu komutanları, İs- 
kender"in yerini olanlar 


rə 
ei “ə gey “vf 
Miletos. Ruins of the Baths of Faustina in 


resindeki bütün kıyı kentlerinin, o arada Mi- 
letos"un da sönükleşmesine yol açtı. Kent, 
Bizans çağında küçülmüş, köye dönmüş, gör- 
kemli eski yapıların taşları sökülerek yeni 
yapı işlerinde kullanılmıştır. 

Tiyatro kalıntısı bir yanq, kentin kalıntı- 
ları pek etkileyici değildir. Tersine, Miletos”"un 
şanlı geçmişini bilerek kent kalıntıları yöre- 
sine giden kişi, kendini düş kırıklığına hazır- 
İqmalıdır. 

Bu kalıntıların başlıcaları üzerinde kısq- 
cq duralım 

Tiyatro. Miletos kalıntılarının en görkem- 
lisi olan tiyatro, batı Anadolu”da günümüze 
en sağlam durumda gelebilmiş Roma ege- 
menliği çağı tiyatrosudur. Burada daha ön- 
ce bulunan Hellenistik çağ tiyatrosunun ye- 
rine İS 2. yüzyılda yopılmıştır. 15 000 kişillktir. 

Bunun arkasındq, tepe üstündeki kale 
Bizans çağı yapısıdır. 

Faustina hamaqmı. Impaorator Maorcus Au- 
relius döneminde (İS 161-180) yopılmıştır. 
Faustinq, bu imparatorun eşi idi. 

Güneydeki agorq. İÖ 2. yüzyıldan kalmq 
Hellenistik çağ agorasının yerine, İS 2. yüz- 
yıl ortalarında, imparator Antoninus Pius dö- 
neminde (İS 138-161) yapılmıştır. Anıtsal kq- 
pısı Berlin Müzesi”nde, kazılarda çıkarılıp orq- 
ya götürülen kalıntılarla yeniden kurulmuştur. 
Sözü geçen müze, Berlin”in şimdiki doğu ke- 
simindedir. 
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Didyma. Apollon tapınağının ici. 
of the Temple of Apollo. 


Didyma. The interior 


Əldyma Apollon tapınağı kalıntıları (Paris-Louvre Mü- 
zesi). The ruins of the Temple of Apollo at Didyma 
(Paris-Louvre Museum) 


9. DIDYMA 

Didymaq, Anadolu kıyılarınaq Hellen göç- 
leri öncesi çağdan kalma bir addır. Sözcüğün 
(Phrygiq, Lydiq, Mysiq dilleriyle hısımlığı olan 
ve onlar gibi, daha eski Anadolu dillerinden, 
özellikle Hitit dilinden ve bu yolla, en eski 
Anadolu dilleri olan Hatti ve Luvvi dillerinden 
etkilenmiş bulunan) Leleg-Kariq dilinden gel- 
miş olması gerekir77?. Ancak, Didyma adının 
eski Hellen dilindeki didymdi ( —ikizler) söz- 
cüğüne benzemersi, bu adın Apollon ile Ar- 
temis”i anlatmakta olduğu zannınq yol aç- 
mıştır. Bu yüzden, bazı ilkçağ yazarlarında 
Didymq yerine Didymoi dendiğini görüoruz?". 

Didyma”ya günümüzde Akköy-Altınkum 
asfalt yolundan gidilir. Bu yer, Miletos kalın- 
tılarının 19, Akköy”ün 14 km. güneyindedir. 

Didymao, bir kent değil, Klaras gibi yal- 
nızcq bir tapınak yeriydi: Miletos tapraklaq- 


27) Anadolu”da, bu toplumların dilinden gelme, 
e-moə bitişli başka tarihsel kent adlarına do rustlanır 
Karia”daki idyma, Loryma, Lykiq”daki Sydma vb. 

28) Örneğin, Pausunlas 7 II 6 (oyso, 5 XIII 11 
sonunda Didyma dennmiştir). 
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rındaydı ve tapınok rahibi, bu kentin önemli 
bir kamu görevlisi sayılıyordu. Söz konusu 
yerin, daha Hellen göçleri öncesinde yöre 
halkınca kutsal diye bilindiğini Pausanias 
söylüyor. Demek ki Hellenler, Anqdolu”nun 
nice yerinde olduğu gibi burada da yerlilerin 
tapkısını kendi inançları ile karıştırıp bağdaş- 
tırarok benimsemişlerdir. 

Didymao”dq bulunmuş en eski yazıtlar ifə) 
€C0 dalaylarından kalmadır. O siralardq, bel- 
ki de çok eskiden beri, tapınqk rahipliği gö- 
revini Brankhidai (—-Brankhid”ler, Brankhos 
oğulları) adlı bir qile yürütüyordu: hatta bu 
yüzden, Didyma yerine Bronkhiddi dendiği de 
oluyordu??. Bu dönemdeki topınağın biçimi 
üzerine hemen hemen hiç bir şey bilinmiyaor. 


Önceleri, tapınağa karadan yol yoktu. 
Miletoslular bile denizden, topınak yakının- 
daki Panormos (“her yanı güvenlikli yer) 
Limanı denen koyq çıkıyor ve oradan tapı- 
nağq yürüyarlardı. Panormos Limanı ndan ta- 
pınağq giden yolq Kutsal Yol denmekteydi ve 
bunun iki yanında arkhdik çağ (İÖ 480 önce- 
si) yapıtlarına özgü biçimde — yani, kaskatı 
duruşto canlandırılmış, ilkel işçilikli-— aslan, 
sfenks, rahip heykelleri sıralanmıştı. Bu hey- 
kellerin çoğu, 1858 yılına kadar yerli yerinde 
idi. O yıl, Sir Charles Nevton tarq- 
fından Osmanlı Hükümetinin izni ile alınıp 
Ingiltere”ye gönderilmişlerdir ve şimdi British 
Museum"dadırlar. 

Heredotos”o göre, Bronkhos oğullq- 
rının tapınağını, ayaklanan lanialıları cezo- 
landırmak isteyen İranlılar yaktı, tapınak için- 
de bulunan Apollon topkı heykeli Ekbatana 
kentine götürüldü, Bronkhosoğulları da İran 
içine sürüldüler veyq kendi istekleriyle gittiler. 

Yüzyıllar sonra, İskender”in komutanlq- 
rından ve ardalarından, Seleukoslar devleti- 
nin ilk kralı Seleukos, tapkı heykelini Dydimo” 
ya geri göndertti ve şimdi kalıntıları görülen 
yeni tapınağı yoptırmağaq başladı36, Bu sırada 
ilk yapılan, asıl tapınağın üstü qçık olduğu 


29) Örneğin Harodotos I 46. 92, 157-159: Pausa- 
nlas 7 V 4. 

30) Seleukos, İskender İmparotorluğunun doğu 
bölümlerini, o qroda İran"ı ele gecirdiği gibi. Lysimok- 
hos"un İÖ 281"de onunla girdiği savaşta yenilmesi ve 
ölmesi üzerine batı Anadolu”yo da egemen olmuştu 


için, topkı heykelinin konduğu küçük iç ta- 
pınaktır. Çatısı bulunmayan asıl tapınağın 
görkemli dış duvarlarının ve çevre sütunları- 
nın yapımı yüzyıllarca sürmüştür. Yapım iş- 
leri henüz tümüyle bitmiş değilken, örneğin 
sütunlardan birçoğunq henüz yiv (oluk) yq- 
pılmamışken, hıristiyanlığın yayılması üzerine 
son işler tamamlanamamış, tapınak öylece 
bırakılmıştır. 

Gerçekten, İS 395 yılında, Romq Devleti” 
nin hıristiyan imparatoru Theodosius”un bir 
buyruğu, cHer çeşit fal baokıcılığı, köhinlik vb. 
işlerle boş umutlara destek olmayı? yasak- 
lıyor ve yasağı çiğneyenleri en ağır cezaların 
bekleyeceğini belirtiyordu. Artık, tanrısal esin- 
le konuşan bilicilerin ağzından geleceği öğ- 
renmek amacıyla Apollon tapınoklarınq gi- 
denler, orada hiç kimseyi bulamazlardı. 


Didyma”da gün batışı. Sunset at Didyma. 


10. MYOUS 

Myous kdlıntılarının bulunduğu yer, Ba- 
fa Gölü”nün birkaç km. kuzeyindedir. 

Orayq gitmek için, Bafa Gölünün boatı- 
sından ve güneyinden geçen Söke-Milüös yo- 
luna giriniz. Göle gelmeden, hotta gölü gör- 
meden, yolun doğu yanında, bir benzin istas- 
yonunun yanındaki kavşoktan, Sarikemer Kö- 
yüne yöneliniz. Hemen o yakında olan köye 
girer girmez, bir köprüyle, Büyük Menderes 
Irmağının üzerinden geçeceksiniz. Tam ora- 
da sola, ırmağın geliş yönüne doğru uzanan 
toprak yolu izleyiniz. Yol oldukça düzgündür. 
6 km. kadar sonr Afşar/Avşar Köyüne gelir- 
siniz. Bu köy, yanıbaşında bulunduğu, Latmos 
Körfezinin dolmasıyla oluşmuş ovaya göre 
biraz yüksekçe bir yerdedir. Orada durunuz 
ve kuzeybatıyo, 2-3 km. ileriye dikkatle baq- 
kınız eski Latmos Körfezinin yerini alan pq- 
muk tarlaları denizine tıpkı eski günlerdeki 
gibi uzanan küçük bir yarımadanın üzerindeki 
Bizans kalesini seçeceksiniz. Myous kenti 
kalıntıları da işte o yarımadanın üstünde, kq- 
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“x yy. a” 
.. a "AA: “ 


Myous. Dolma ovadan kent yerinin bulunduğu eski ya- 
rrımadaya bəkış. - Myous. A vievv of the former peninsu- 
la on vvhich the city vvas situated. from the alluvial 
plain 


Eski Latmos körfezinin, şimdi Bafa gölü kıyısındakl 
Hereklela kenti kalıntıları arasınde otlayan, turistlere 
alışkın buzağılar. - Calves grazing, unperturbed by the 
tourlsts, among the ruins of the city of Herakleia on 
the shores of Lake Bafa, the old Gulf of Latmos. 


lenin size göre diğer yanındq, yarımada yq- 
macının düzlüğe ulaştığı yerdedir. Köyden 
orayq, ovqdaki torlalar arasında yarım sdat- 
ten biroz fazla yürüyerek varabilirsiniz. An- 
cak, bu yürüyüş, toprağın çamurq dönüştü- 
ğü yağışlı aylarda yapılamaz. 

Myous sözcüğü, eski Hellen dilinde afa- 
reli, faresi bols anlamınq gelir. Bu ad yüz- 
yıllar boyunca değiştirilmediğine göre, kent 
tüm ilkçağda, hiç söz götürmeyecek kadar 
bol fareli kalmış olmalıdır 

Myous, lon soyundon Hellenlerin batı 
Anadolu"da ilk kurduğu kentlerden biriydi ve 
12 üyeli loniq kentleri birliğinin üyelerinden- 
di. Eski Latmos Körfezinin kuzey kıyısında 
kurulmuş olan kentin, kendi kuzeyinde, Bü- 
yük Menderes Irmağı boyunca oluşan sığ yer- 
lerde üremeğe başlayan sivrisineklerin getir- 
diği sıtmq hastalığının etkisinde kaldığı ve bu 
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yüzden gelişemediği anlaşılıyor. Gerçekten, 
Myous ne tarihsel olayları etkilemiş, ne ünlü 
bir kişi yetiştirebilmiş, ne de herhangi bir 
yönden ün kazanabilmiştir. 

Bu kentin limanında, İÖ 499 yılında, İran”a 
karşı ayaklanmış lonia”nın birleşik donanma- 
sını oluşturan 200 kadar gemi konaoklayabil- 
mişti. Amo, Latmos Körfezinin Büyük Men- 
deres tarafından doldurulması, körfez kent- 
leri arasında ilk olarak Myous"u etkiledi. 
Pausanias”ın anlattığına göre, Myous 
yakınlarında, körfezle ilgisi kesilen bir deniz 
parçası, zamanla tatlı su gölcüğüne dön- 
müştü?, buradq o kadar çok sivrisinek üre- 
mişti ki, öteden beri sıtmadan etkilenen halk 
artık Myous”ta oturamaz olmuş ve Miletos”a 
göc etmek zorunda kalmıştı. Halk göç eder- 
ken tanrı heykellerine varıncayq kadar, gö- 
türebileceği her şeyi de götürmüştü. Pau - 
saniqs, €Ben orayq gittiğimde3”, beyaz 
mermerden bir Dionysos topınağı duruyor- 
du, başkq şey kalmamıştıə diyor. 

Myous, dahq sonrq dq çevre halkiı, özel- 
likle Miletoslular tarafından taşocağı gibi kul- 
lanılmış, yıkıntılardaki taşlar bile sökülerek 
götürülmüş, yeni yapılarda bunlardan yarar- 
İanılmıştır. Böylece, günümüze hatta dünü- 
müze ilkçağ Myous”undan hemen hemen hiç 
br şey kalmamıştır. Orada yalnız iki tapınağın 
temel kalıntıları görülüyor: bunlardan düzlüğe 
yakın olanın, Pausaqnidis"n söz ettiği 
Dionysos topınağının kalıntıları olduğu sanı- 
lıyor 


11. MAIANDROS/MENDERES 
MAGNESIA”SI 


İzmir-Aydın anq yolu üzerinde Selçuk”a 
gidip o yörede ve loniq”nın dahq güneydeki 
bölümünde bulunan torihsel kalıntı yerlerini 
gezdikten sonra, dönüş yolculuğunda, fırsat 
bulursanız, Selçuk doğusunda, biraz ileride 
kalan Magnesiq kenti kalıntılarını görünüz. 
Bunun için, dönüş sırasında, Söke"ye vaordığı- 
nızdq, geliş yolunuzu yani Kuşadası üzerin- 
den geçen yolu değil, Ortaklar kasabasında 
İzmir-Aydın anq yolunq bağlanan yolu, yani 


31) Bunun, şımdı Azop Gölu diye onılan golcuük 
olduğu sonılıyor 


32) İS 2 yüzyıldo 


Magnesıa kalıntıları. 


The ruıms of Magnesia 


Söke-Ortaklar-Selçuk yolunu izlemeniz yeter: 
üstelik bu gidişin uzunluğu diğeriyle aşağı 
yukarı aynı olacaktır. Böyle yapıncq, Söke”- 
den yaklaşık 16 km. sonrq ve Ortaoklar”o var- 
maonızdan 5-6 km. önce, Magnesiq kenti kq- 
lıntılarının yanından, hatta içinden geçersiniz. 

Eskiden Mdiqndros/Büyük Menderes İr- 
mağı, daha doğrusu onun denize, Latmos 
Körfezine dökülmeden önce ayrıldığı kollar- 
dan biri, bu yöreden geçmekteydi: onun için 
kente, diğer Magnesiq”lardan oayırmak üzere 
Maiandros/ Menderes Magnesio”sı denirdi5. 
Amu elbette ki kent dahq çok yalnızca asıl 
adıyla, Magnesiq diye anılırdı. 


Magnesiq adının nereden, hangi sözcük- 
ten türediği tartışmalıdır. Bu adın eMagnetes 
halkının ili/yurduş ya da eMagnes taşı (--mik- 
natıslı demir) ili/yurduş anlamına geldiği, ileri 
sürülen sovlar arasındadır. 


Menderes Magnesigo“sı olarak kurulan ilk 
kentin tam yerini bilmiyoruz: bildiğimiz, loniq” 


33) Bugünkü Manisa kentimize de, Spylos Dağı 
eteğinde olduğu için, Spylos"doki Mognesio deniyordu. 


34) Notlon"un do lonio ortasında bir Alioliolılor 
kentı olduğu. buna karşılık Phokoio/Foço”nın Alolis"de 
lonlorco kurulduğu anımsanmalıdır 


nın içinde kalan bu yörede, Magnesioyı Aio- 
los soyundan gelme Hellenlerin kurduğudur34. 
Kenti kuran göçmenler, kuzey Yununistan"daq- 
ki Magnesio”dan gelmişlerdi. 

İlk kentin tarihçesi pek mutlu değildir. 
1Ö 7 yüzyılda Lydiq kralı Gyges, Magnesio”ya 
saldırdı ve kenti aldı. Ardından, Kimmer sürü- 
leri batı Anadolu”vu talan ederken Magne- 
siq”yı ele geçirdiler, neredeyse taş üstünde 
taş bırakmayıncayq kadar yakıp yıktılar. Ay- 
nı yerde kurulan ikinci kent ise, klösik çağda 
oldukça gelişti ve tarih olayları açısından 
önemli bir etkinliği görülmemekle birlikte, hoy- 
li ün kazandı. Bu ün, özellikle, kent toprakları 
içinde bulunan, biraz sonrq sözünü edeceği- 
miz Artemis Leukophryene topınağından İle- 
ri geliyordu. 

Maiandros/Menderes Magnesia sı, tarih- 
te, Themistokles ile bağlantılı olarak da anı- 
lır. Hellen-lran savaşlarında Hellenlerin en 
saygın önderlerinden biri olan ve Salamis De- 
niz Savaşı yengisini (İÖ 480) hazırlayan Ati- 
nalı Themistokles, sonraki yıllarda İran Şahı 
Artaxerxes ile işbirliğine girişmiş ve onun ya- 
nına kaçmak zorunda kalmıştı. Şah, onq ge- 
lir sağlamak için, üç kent bağışladı: bu kent- 
ler, Mdiandros/ Menderes Magnesic:sı, Lam- 
psakos/Löpseki, Myous idiler Themistokles. 
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Malandros (Menderes) Magnesla”sındaki Artemis tepıneğ: kalıntılarından Amazonlarla 


Hellenlerin savaşını gösteren kabartma (alttan ikinci sıra 


Louvre müzesi). The 


famous relefs illustrating the battte betvveen the Amazons and the Greeks having 
been taken from Artemis temple to Louvre Museum (second line belovv). 


oturmo yeri olarak Magnesid"yı seçti ve ödün- 
ceye kadar orada kaldı55. 


Magnesiq, denizden içeride bulunması 
nedeniyle, Atina egemenliğindeki Delos Bir- 
liğine girmek zorunda kalmamış ve Atinaq - 
Sparta savaşlarınq (İÖ 431-404) karışmamıştı. 
Ancak, Spaortalıların savaşı kazanmasından 
sonrq batı Anqdolu”yq gelen ve Genç Kyros 
olayı?5 dolayısıyla İranlıların buradaki Hellen 
kentlerinden öç almasına engel olmak iste- 
yen Spartalı komutan Thibron, İranlılara kar- 
şı korumak üzere Magnesio”yı incelediğinde, 
kentin surlarla çevrilmemiş, savunmasız ol- 
duğunu gördü ve halkı şimdiki kalıntıların bu- 
lunduğu yerde yeni bir kent kurmayaq zorladı. 
O sıradq oturulan kentin yeri ise, büyük olq- 
sılıklq, sonradan, Mdiondros/Menderes irmq- 
ğının ya dq onun bir kolu olan, kent yanın- 
dan geçen derenin (ilkçağda o derenin adı 
Lethaios idi) taşıdığı, suyun kabarması ile 
zaman zamuon çevreye yaydığı alüvyonların 
dolgusu altında kalmıştır. Yazın yok oluveren 
o dereciğin bunu yapamayaqcağı sanılmamad- 


35) Themistokles”in orada geçen yılları üzerine 
Plutarkhos”un yopıtında, Themistokles”in yaşamını an- 
latan bölümde bilgi vardır. 


36) Bir çeşit Cem Sultan olayıdır: Xenophon”un 
Anabasis adlı yapıtında ayrıntılı olarak anlatılır 
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lıdır: çünkü bugün kalıntıların görüldüğü yer- 
de 1891-1892 yıllarında Carl Humann yöneti- 
minde yapılan kazılarlq ortaya çıkarılmış ago- 
ro, Zeus taopınağı vb. buluntular bir yüzyıldan 
az zamanda yeniden ve tümüyle örtülmüştür. 

Thibron"un zoru ile yeni kentin kurulduğu 
yer, eski kentin bir dış mahallesi olan Leu- 
kophrys ( —ak kaşlı) yöresi idi. Magnesiq”nın 
ünlü Artemis Leukophryene (-—Leukophrysli 
Artemis) tapınağı du burada bulunuyordu. 
Belli ki bu deyişlerde leukophrys sözcüğü 
gerçek onlamıylq kullanılmıyordu: çünkü bu 
sıfat benzetme yoluyla, yanları beyaz mer- 
merden tapınaklar, yapılar içinde kullanılırdı. 

Ak mermerden yopılmaq Artemis topınq- 
ğından dolayı o yere ve tapınağq Leukophrys 
denmiş olduğu anlaşıhyor. 

Burada tapkı gören Artemis”in de, tıpkı 
Ephesos”da olduğu gibi, Anadolunun Ano 
Tanrıçasından, Kybele"den gelme olasılığı var- 
dır. Üstelik o yörede, Hellen göçlerinden ve 
oraların Hellenleşmesinden yüzyıllarca son- 
ra bile Kybele”ye tapıldığını biliyoruz: hatta 
Themistokles, Magneslo”yq yerleşince burq- 
do bir Kybele tapınağı yoptırmış ve rahibelik 
görevini kendi kızı üstlenmişti. 

Şimdi orada kalıntıları görülen tapınok, 
İÖ 2. yüzyılda, Teos”daki Dionysos tapınq- 
ğını da yapmış olan mimar Hermogenes”in 
yoptığı Artemis topınağıdır. Bunun altında, en 


azından 1Ö 6. yüzyılda yapılmış daha eski bir 
tapınağın kalıntıları saptanmıştır. Ancak, ye- 
ni tapınağın orada görülen kalıntıları, kar- 
makarışık taşlardan, sütun parçalarından 
başkq bir şey değildir. Taopınağın, mythologiq 
öykülerinde onlatılan Amazonlar-Hellen yiğlt- 
leri savaşını canlandıran kabartmalarından 
çoağu kazılarda bulunmuş ise de, bunların bir 
haylisi 1843 yılında Charles Texier ta- 
rafından Fransa”ya götürülmüştür ve şimdi 
Louvre Müzesi”nde sergilenmektedir: diğer- 
leri de İstanbul Arkeoloyi Müzesi”ndedir. 

Kentin yerinde, görülecek başka bir ilk- 
çağ kalıntısı yoktur. Kazılarda ortayq çıkori- 
lanlar yine toprak altında kalmış durumdadır. 
Görülen kent surları ise, Bizans”ın ilk çağı 
yapıtıdır. 
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I. REMAINS IN THE VICINITY 


OF THE IZMIR-ÇEŞME ROAD 


1. OLD IZMIR (PALAIA SMYRNA) 

(see pages 5 and 6) 

The remains of the first city of Smyrna 
can be seen on the north-eastern slopes of 
the Tepekule mound, not far from Bayraklı 
and /ust off the Izmir-Karşıyaka road. 

İn early times this site formed a penin- 
sula in the Bay of Smyrna, vvhich at that time 
reached much further inland than it does at 
the present day, and it vvas on this peninsula, 
in about 3000 B.C., long before the arrival of 
the Hellenic peoples, that the first city in 
this district vvas built. 

The first group of Hellenes to migrate to 
the shores of VVestern Asia Minor a 


century or tvvo after the Troyan VVar 1200 B. 


C.. vvas composed of Aeolian tribes, vvho 
occupied the city and the surrounding region, 
but a fevv centuries later, in about 700 B.C.. 
Smyrna vvas captured by the lonians. 

It soon developed into a prosperous and 
povverful city: forming a threat to the neigh- 
bouring state of Lydia, vvhich finally opened 
vvar against it. Although the inhabitants of 
Old Smyrna vvere for a time successful in their 
defence of the city it vvas finally captured 
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by the Lydian King Alyates in 610 B.C. and 
completely destroyed. The population vvas 
scattered among the small villages in the 
surrounding countryside, and, although there 
vvere a number of later settlements on the 
site of the old city, none of these vvere of any 
importance. İt vvas only after the establish- 
ment of the Nevv Smyrna some distance avvay 
that vve find a city of comparable importance 
and prosperity. 

The remains of the old city are of interest 
only to archaeologists, and consist of the 
remains of the vvalls of the Temple of Athena, 
fragments of the defence vvalls, and the vvalls 
of some of the houses. 

2. IZMIR (NEVV SMYRNA) 

(See pages 6 and 7) 

İt is said to have been Alexander the 
Great vvho ordered that the nevv city of Smyrna 
should be established on the present site of 
İzmir. According to Pausanias this order vvas 
given to his commanders, and Strabo tells us 
that the vvork vvas begun by Antigonus, the 
commander in charge of Asia Minor after the 
death of Alexander, and completed by Lysima- 
chos. After Lysimachos” defeat and death in 


the vvar vvith Seleucos (281 B.C.) the region 
came under the povver of the Seleucids. until 
they in turn vvere defeated by the Romans, 
vvho handed the region over to the Kingdom 
of Pergamon. In 133 B.C., on the death of At- 
talus III, the last King of Pergamon, vvho had 
bequeathed his kingdom to the Romans, the 
province of Smyrna became part of the Roman 
Empire. 

Like many other cities of Asia Minor 
Smyrna found its golden age under the Roman 
Empire, but after a period of great brilliance 
and prosperity it entered into a long decline. 
İt vvas only in the second half of the 19th cen- 
tury, vvhen the railvvays took the place of the 
old trade routes, that İzmir once more became 
a populous and flourishing tovvn. 


Apart from the agora practically nothing 
remains of the ancient city, and there is little 
to see of the defence vvalls. the theatre or 
the stadium. There are, hovvever, a number of 
interesting exhibits in the Izmir Museum, and 
Kadife Castle, a medieval construction, al- 
most certainly occupies the site of the old 
acropolis. 

As for the agora, this consisted of a 
spacious courtyard surrounded by a stoa vvith 
a roof supported on columns. On the north 
side stood a basilica used for state business, 
and the vvhole structure vvas adorned by a 
number of statues. 

The ruins knovvns as the Baths of Diana 
are to be found at the eastern end of İzmir, 
vvhere Homer is said to have lived. Here a 
number of springs form a small lake, and in 
Roman times baths had been bullt on this site. 
A fevv remains can still be seen. 

3. KLAZOMENAI 

(See page 8) 

The first settlement in this district vvas 
situated on a small hill near the beginning 
of a fairly long isthmus vvhich novv links the 
mainland to a nearby island, and dates from 
the period prior to the Hellenic invasions. The 
lonians established their city on a site near 
the island but a little further inland from the 
shore. After the arrival of the Persians in 
VVestern Asia Minor, and very probably after 
their unsuccessful rising against the Persian 
hegemony, the lonians removed their city to 
the island itself for greater security, and it 


vvas this city that vvas knovvn thereafter as 
Klazomenai. 

This continued as a prosperous and flour- 
ishing city throughout the classic age of Hel- 
lenic civilisation (c. 480-334 B.C.). The famous 
thinker Anaxagoras vvas a native of the tovvn 
and its high cultural level is vvell illustrated 
by the beauty of its coinage vvith its svvan 
reliefs. 

Beside the modern concrete road linking 
the island to the mainland can be observed 
the remains of an older causevvay vvhich 
vvould appear to date from about 300 B.C. On 
the island itself, hovvever, nothing remains 
save a fevv scattered stones. 


4. AIRAI 

(See page 10) 

The city of Airai vvas situated on a small 
peninsula not far from the present-day village 
of Demirci. The isthmus is so narrovv that the 
site has the appearance of an island, and 
indeed it is novv commonly knovvn as "ada” 
(island). Nothing is knovvn of the history of 
the ancient city of Airai and the fevv remains 
are of little importance. .lust above the point 
vvhere the isthmus ioins the mainland lies the 
ancient necropolis, vvhich has suffered con- 
siderable damage from illegal excavations. 
There are no signs of any defence vvalls 
around the island. but pottery fragments are 
to be found over the vvhole site. The only 
architectural remains to be found in the vicin- 
ityy consists of an lonian capital in the vvall 
of a stable in the village of Demirci, and even 
this may vvell be from the neighbouring city 
of Teos rather than Airai itself. İt vvould seem 
that the ancient city had been used as a 
quarry and the architectural remains gradually 
removed by sea. 


5. ERYTHRAI 


(See page 11) 

The remains of the city of Erythrai lie 
vvithin the village of Ildır not far from Çeşme 
on the izmir-Çeşme road. Erythrai vvas one 
of the more important cities founded by the 
lonians on the shores of VVestern Asia Minor, 
but it vvould seem to have played little part 
in the historical development of the region. 
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II. REMAINS IN THE VICINITY OF THE 


SEFERİHİSAR - GÜMÜLDÜR (GÜMÜSŞSU) 


CUMAOVASI ROAD 


1. TEOS 


(See pages 13 and 14) 

Teos lies not for from the tovvnship of Se- 
ferihisar about 44 km. from İzmir and very 
near the temple of Dionysus. İt vvas one of 
the vvealthiest and most povverful cities of 
lonia, but played no very distinctive role in 
the historical development of VVestern Asia 
Minor. 


For centuries Teos vvas used as a quarry 
for building materials, vvith the result that 
very little of the ancient city novv remains. A 
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careful examination of the vvhitevvashed vvall 
of the cemetery in the nearby village vvill 
reveal an inscription from Teos. vvhile a vvell 
near the village of Seferihisar is covered by 
another inscription stone from the same city, 
and on this the name ANDRIAN (Hadrian) can 
be deciphered. This vvould date the stone to 
the beginning of the 2 nd century. 


2. MYONNESOS 


(See pages 13 and 14) 


Myonnesos (the name means "Squirrel is- 
land” in the Hellenic tongue) is situated on a 


steep. rocky island very near the mainland. 
The nature of the island misled Bean into 
thinking that it vvas impossible for a city to 
have been situated on these steep rocks, and, 
thinking that the city must have stood on the 
mainland near the island, he vvas bevvildered 
to find no trace of any habitation there. In 
actual fact, hovvever, the island is quite spac- 
ious, and offers as large a site as that oc- 
cupied by many an ancient city. İt is /ust as 
large, for example, as the peninsula on vvhich 
the city of Myous vvas founded. 


As a result of centuries of neglect the old 
cause-vay has novv sunk beneath the sea, but 
it is still possible to vvade out to the island 
through the relatively shallovv vvater. 


Myonnesos is of little historical interest 
and, together vvith Lebedos and Myous, vvas 
one of the smallest, poorest and least impor- 
tant of all the cities of the lonian Federation. 


Although there are quite a number of 
fragments of vvalls and dvvellings dating from 
the Middle Ages and the Ottoman period 
very little has survived from ancient times. 
Of these classical remains the most important 
is the old causevvay, several stones of vvhich 
display the meticulous stone craftsmanship 
of the Hellenic cities. together vvith a fevv 
fragments of the "cyclopean” defence vvalls 
of the early city. 


The inscription stone on the vvell in the 
village of Doğanbey may very vvell belong to 
the city of Myonnesos. 


3. LEBEDOS 


(See page 15) 

Lebedos vvas situated on a round penin- 
sula not far from the Seferihisar-Gümüldür 
(Gümüşsu) road. The acropolis, hovvever, 
stood on a small hill betvveen the peninsula 
and the village of Ürkmez. 

Lebedos vvas a small, unimportant city, of 
little historical interest. Pottery fragments are 
to be found scattered over the peninsula itself 
and on the site of the acropolis, but no exca- 
vations have so far been attempted. Of the 
acropolis only a fevv stones seem to have 
remained, but sections of the defence vvalls 
on the peninsula have survived. 


55 


4. COLOPHON 


(See page 16) 

Colophon had its golden age around 650 
B.C., before the establishment of the Lydian 
hegemony over VVestern Asia Minor. At that 
time the people of Colophon used the city of 
Notion to the south as their port and posses- 
sed a povverful fleet. The city state vvas also 
povverful on land, and vvas particularly famous 
for its cavalry. For a city state its lands vvere 
extensive, and very fertile. 


Later Colophon came first under the 
hegemony of Lydia and then, after the de- 
struction of Lydia by the Persians, under the 
hegemony of Persia. After the defeat of the 
Persians by the Greeks in 480 B.C. Colophon, 
together vvith all the other coastal and island 
tovvns of lonia, vvere forced to become vassals 
of Athens, and for the next tvvo centuries the 
history of Colophon runs parallel to that of 
the other lonian cities. 


İn 299 B.C. the city vvas captured and 
destroyed by Lysimachos, and the inhabitants 
vvere sent off to svvell the population of the 
city of Ephesos, vvhich he had /ust nevviy foun- 
ded a little distance avvay. After Lysimachos” 
death in battle in 281 B.C. the former inha- 
bitants of Colophon revived the old city, but 
it never succeeded in regaining its former 
vvealth and prosperity. The subsequent devel- 
opment of the cities of Colophon and Notion 
vvas, indeed, prevented by the remarkable 
development of the nearby city of Ephesos. 


The remains of Colophon consist of a fev 
vvall fragments of possible interest only to 
archaelologists. 


5. KLAROS 

(See pages 16 to 18) 

İn the old Hellenic tongue Klaros means 
"temple site” and indeed Klaros vvas not ac- 
tually a city but a famous temple of Apollo. 
VVe knovv that as early as 700 B.C. the district 
vvas regarded as sacred to Apollo, but al- 
though a temple of the god may vvell have 
existed on this site before 300 B.C. it vvould 
seem that it had not at that time attained its 
later fame. 


The temple of Klaros reached the height 
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of its fame and renovvn during the Roman 
hegemony, and the hundreds of names still 
to be seen inscribed on the stones in the 
remains of the temple testify to the large 
numbers of visitors vvho came to consult the 
oracle. 


Quite a number of fragments of the old 
temple have survived. Most of these, hov- 
ever, can only be seen in summer as in the 
vvetter seasons of the year they remain sub- 
merged beneath the vvaters flovving dovvn from 
the hillside. 


6. NOTION 


(See page 19) 

Although Notion vvas founded by the ae- 
lians it vvas situated in the centre of the prov- 
ince of lonia and had very close links vvith the 
city of Colophon, to vvhich city it served as 
port. This close connection continued for 
some centuries until the decline of Colophon, 
after vvhich Notion became the principal ton 
of the province. 


Nothing remains of the ancient city apart 
from some fragments of the vvalls and foun. 
dations, and even these have been damagec 
by the effects of time 


III. THE VICINITY OF THE IZMIR - 


BELEVI TIRE ROAD 


1. METROPOLIS 


(See pages 20 and 21) 

There vvere quite a number of cities in 
the ancient vvorld bearing the name Metro- 
polis. İt vvas usually applied to the principal 
city of a region or to one having colonies. 


This Metropolis vvas founded during the 
Hellenistic period, but remained of little his- 
torical importance or influence. İt vvas situat: 
ed partly on the plateau of a not very high 


hill, on vvhich a fevv vvall fragments can still 
be seen, partly on the slope overlooking the 
plain. Here vve can still see a fevv sections of 
the defence vvalls, some of vvhich date from 
the Hellenistic period, others from a later age. 
The later vvalls had been partİly constructed 
of stones from the Hellenistic vvalls and other 
early structures. 


The outer castle vvalls descending from 
the hill to the plain date from the Middle 
Ages. 
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2. RUINS IN THE VICINITY OF BELEVİI 


(See page 22) 

Belevi lies on the lzmir-Selçuk road iust 
after the bridge of the Lesser Maeander. The 
village itself is nevv and contains no ancient 
remains. İts importance from the archaeologi- 
cal point of vievv lies in the nearby mausoleum 
and the tumulus a short distance above it. 


The Mausoleum vvas carved out of the 
rock, the main body of the structure consist- 
ing of a cube 15 m. high. The burial chamber 
vvas holloved out of the centre of this and 
adorned vvith marble slabs and carved marble 
panels. The vvhole tomb vvas surrounded by 
a series of Corinthian columns. 


This is thought to have been the tomb of 
Antiochus II of Seleucia, vvho died during a 
visit to Ephesos in 246 B.C. 


The tumulus is to be seen on the hill to 
the vest of the mausoleum. İt is surrounded 
by a vvall constructed of regularly cut stones, 
and from this vvall a tunnel 7 m. long leads 
into tvvo burial chambers in the centre of the 
mound. The vvorkmanship displayed in its 
construction suggests the 4th century B.C., 
but it is not knovvn for vvhom it vvas built. No 
inscription is to be seen either on the mau- 
soleum or on the tumulus. 


3. BONITA 


(See page 23) 

dust before reaching the village of Büyük- 
kale one notices the remains of a castle on a 
steep hill overlooking the village and the 
plain. The sections tovvards the village are 
ancient, vvhilst those looking tovvards the plain 
on the north date from the Middle Ages. In 
other vvords the northern section of the an- 
cient castle had been repaired and renovated 
in the medieval period. 


The vicinity has yielded a fevv accidental 
finds and these are novv exhibited in the gar- 
den of the Tire Museum. 


4. ALMOURA 


The vvord "almoura” has no meaning in 
either the Hellenic or the Latin languages and 
must have derived from the Lydian. 
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The remains of the Hellenistic castle of 
Almoura are to be seen on the top of a not 
very high mound immediately to the south 
of the village. Although large quantities of 
brick and earthenvvare pipes are to be found 
on the summit and the slopes there are very 
fevv pottery fragments. This vvould suggest 
that although the castle remained in use as 
a fortification vvell into the medieval period 
the actual dvvelling houses vvere situated on 
the plain belovv. Of the structure on the 
summit of the mound only a fevv very modest 
fragments of the foundations have survived 
together vvith an entrance into a passage or 
cistern. 


About half an hour”"s vvalk from this 
mound vve find the ruins of another medieval 
castle popularly knovvn as Domuz Tokadı. The 
sections of the remains resting against the 
upper slope have suffered comparatively little 
damage, butthe lovver sections consist merely 
of a fevv high, tastelessly constructed vvalls. 


IV. THE VICINITY OF THE SELÇUK - LAKE 


BAFA ROAD 


1. SELÇUK: (OLD) EPHESOS/AYIOS 
LOGHOS/AYASLUK 


(See pages 24 to 34) 

Selçuk lies on the İzmir-Aydın road, about 
73 km. from İzmir In ancient times the Lesser 
Maeander entered the sea many miles further 
inland than at present. and the sea extended 
as far as the bottom of the slope beneath the 
İsa Bey Mosque, iust belovv the hill on vvhich 
Selçuk Castle novv stands. At this point stood 
the original temple erected by the Hellenes to 
the Mother Goddess Kybele, vvhich vvas later 
to be replaced by the Temple of Artemis. 
There vvas a small settlement on the east and 
south-east shores of the bay. 


This region vvas occupied by the lonians., 


vvho overcame the indigenous population and 
settled on the skirts of Mt. Panayır, thus 
founding the first Hellenic city at Ephesos. 
Here the vvorship of Kybele vvas continued in 
the vvorship of the Greek Artemis, the ancient 
sanctuary of the Mother Goddess being trans- 
formed into an Artemision. 


The Lydian King Croesus savv in the 
strong, independent cities of the Hellenes a 
threat to his ovvn security, and in about the 
middle of the 6th century B.C. he attacked and 
captured the city of Ephesos, forcing the 
population to leave their fortified city and 
settle in the open country near the Artemision. 
Thus the second Hellenic city of Ephesos vvas 
founded betvveen the Artemision and the 
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present site of the lsa Bey Mosque, near the 
modern to-vn of Selçuk. 


At the beginning of the Hellenistic age 
Lysimachos again forced the population of the 
city to move to another site. This vvas the 
third Hellenic city, and vvas situated at the 
foot of Mt. Bülbül. It is the ruins of this city 
that vve visit at the present day. 


As the sea receded and the bay silted 
up the city gradually lost its importance and 
the settlement vvas transferred back to the 
site of the present day city of Selçuk. 


The Selçuk Museum houses some very 
interesting exhibits, the most fascinating of 
these being the marble statues of the Ephes- 
ian Artemis, but of the Temple of Artemis 
itself, one of the Seven VVonders of the An- 
cient VVorld. nothing remains save a fevv 
stones and some fragments of columns. 


The remains of the Church of St. /lohn. 
built over vhat is supposed to have been the 
tomb of the Apostle, are to be found on the 
hill occupied by Selçuk Castle. These date 
from the reign of /ustinian in the 6th century 
A.D. 


The remains of the Hellenistic and Romar: 
cities of Ephesos are to be found on the Sel- 
çuk-Kuşadası road, only a fevv kilometres from 
the tovvn of Selçuk. 


This city. founded by Lysimachos at the 
beginning of the 3rd century B.C., displayed 
a quite remarkable development. The trade 
routes from the various parts of Asia Minor 
converged at this point, vvith the result that 
Ephesos became the port for the vvhole of 
the province. İn the years of prosperity and 
peace provided by Roman rule Ephesos be: 
came one of the richest, most civilised and 
most populous of all the cities of the ancient 
vvorld, and most of the ruins to be seen on the 
site today date from this golden age. 


The Gymnasium of Vedius vvas built in 
150 A.D., vvhile the Stadium dates from the 
reign of Nero (54-68 A.D.). Little remains of 
the latter, hovvever, the stones having been 
used in the construction of Selçuk Castle. The 
Church of the Virgin Mary consists of a long 


narrovv building also dating from the Roman 
period vvhich vvas converted into a church at 
the beginning of the 4th century A.D. Near 
the harbour can be seen a gymnasium -vith 
baths begun in the reıgn of Domitian (81-96 
A.D.) and completed during the reign of Had 
rian (117-138 A.D.). There is also a gymnasium 
ust beside the theatre vvhich vvould appear 
to date from the 2nd century A.D. The street 
knovvn as the Arcadiana vvas the most impor- 
tant street of the city from the Hellenistic 
period onvvards but vvas rebuilt in the reign 
of the Emperor Arcadius, roofed stoas resting 
on columns being added on each side. The 


street is 600 m. long and 11 m. vvide. The 
stoas, vvhich contained rovvs of shops, are 
5 m. vide and are paved vvith mosaics. At 
night the street vvas illuminated by oil-lamps. 


The theatre. vvhich could seat 24.000 
spectators, vvas begun in the Hellenistic 
period but ,vas completed only in the reign 
of Traian (98-117 A.D.), vvhile the Library of 
Celsus. one of the best preserved remains 
in the city. vas begun in 110 and completed 
in 135 AD 


The agora or market-place vvas construc- 
ted during the Hellenistic period but various 


additions and modifications vvere made in the 
reigns of Augustus and Nero, vvhile the vvhole 
structure vvas completely renovated during 
the reign of Caracalla (211-217). 


From the vvest gate of the agora a cover- 
ed passage 160 m. long and 24 m. vvide led 
to the Temple of Serapis. This temple is 
thought to have been built by Egyptian immi- 
grants and displays the stylistic features of 
the reign of Antoninus Pius (138-161 A.D.). 


Only the vvealthiest and most famous 
cities /vere given permission to erect temples 
to the Emperor, and it is a testimony to the 
greatness of Ephesos that the city vvas granted 
this privilege on four different occasions. 
Among the ruins of the city vve can still see 
the remains of the Temple of Hadrian, and, a 
short distance avvay, the Fountain of Traian, 
vvhich contained a colossal statue of the Em- 
peror, of Ahich only the feet novv remain. 
There is also a temple dedicated to the Em- 
peror Domitian. the first temple in Ephesos 
to be erected to a Roman Emperor. This 
contained a colossal statue of the Emperor, 
some fragments of vvhich can be seen in the 
Selçuk Museum. 


There is also a “state” agora dating from 
the Roman period but constructed over a pre- 
vious Hellenistic structure. 


On a hill some distance from the ancient 
city can be seen the remains of a building 
vvhich has been claimed to have been the 
house of the Virgin Mary. The method of vall 
construction suggests a date in the 6th or 
7th centuries, but the foundations may vvell 
date from the 1st century 


4. PHYGELA /PYGELA 

(See pages 35 and 36) 

This ancient city is situated on the sandy 
shore iust off the İzmir Kuşadası road a 
little vay before Kuşadası. The name Phygela 
has no significance in any Hellenic tongue, 
vvhich vvould suggest that the city andedated 
the Hellenic invasions. The city seemed to 
have been a small təvvn of little: importance 
and very little is knovvn of its history. İt is, 
hovvever, mentioned by Xenophon, vvhich me- 
ans that it most have existed as far back as 
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the 5th century B. C. 


There are fevv remains of any great in- 
terest apart from fragments of the defence 
vvalls dating from the classical period and 
the vaulted structure in the centre of the 
excavation area. 


5. ANAIA 


Anala is situated an a small hill imme- 
diately beside the sea near the Kuşadası Sö- 
ke road. This hill is novv occupied by a castle 
vvhich survived to modern times in a fairly 
good state of preservation and vvas repaired 
in 1976. It is thought by some to have been 
a Byzantine structure, but the presence of 
a Maltese cross vvould suggest that it vvas 
built by the Latins. 


The ancient city Anaia is situated on 
a slope about 2 km. to the south east of 
this castle. Very little is knovvn of the history 
of the city except that it sided vvith Sparta 
in the vvar betvveen Athens and Sparta (431- 
404 B. C.) and is mentioned in this context 
by Thucycides. 


No excavations have so far been carried 
out in Anaia, and at present nothing seems 
to have remained of the ancient city. A fevv 
small finds from vvhat may have been the 
necropolis are exhibited in the Selcuk Mu- 
seum. 


6. PANIONION 


As its name suggests, this vvas a sanctu- 
ary and gathering place for the population of 
all the lonian cities. There vvas no city or cas- 
tle connected vvith it, and it played no part of 
any importance in the history of the region.. 
Meetings, hovvever, vvere held vvhen important 
decisions affecting the lonian Federation vvere 
to be taken and It vvas here, after the defeat of 
the lonian cities by the Persians in 494 B. C. 
that a proposal vvas discussed that all the 
inhabitants of these cities should migrate to 
Sardinia, and finally reyected. 


There are some foundation remains on the 
highest part of the hill, but no mention is 
made in ancient sources of any temple erected 
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on this site. The vvhole area vvould appear to 
have been an open air sanctuary dedicated 
to Poseidon. and the fevv stones that remain 
probably belong to a 6th century altar on 
vvhich sacrifices vvere made to this god. 

At the bottom of the slope leading dovvn 
from the bottom of the hill there is a thezetre- 
like structure vvhich must have been the meet- 
ing place of the representatives of the lonian 
cities. 


7. PRIENE 


(See page 38) 
This city vvas situated on Mykale Point 
about 15 km. from the present day city of 


Söke. İts name suggests that the original city 
antedated the Hellenic invasions. 


Priene vvas one of the first of the lonian 
cities. but its original site is unknovvn and 
Ave have very little information concerning 
its early history The city vvas removed to 
its present site in the 4th century B C. 
because of the silting-up of the estuary of 
the Maeander, on vvhose banks it originally 
stood. VVhen Alexander the Great visited the 
area in 334 B. C. the city had not yet been 
completed and he himself supplied the money 
for the construction of the temple. His 
name vvas inscribed on a vvall of the 
temple and this inscription stone uvvas 
found in the first excavations to be un- 
dertaken on the site and removed to the 
British Museum. 


VVith the continued silting-up of the estu- 
ary Priene gradually lost its importance. and 
the city vvas thus unable to participate in 
the general prosperity and affluence of the 
Roman Empire. The ruins of the city are very 
impressive, hovvever, and include a Temple of 
Athene constructed by the celebrated Carian 
architect Pytheos, a theatre vvhich under vent 
very little modification during the Roman pe- 
riod and thus offers a typical example of a 
Hellenistic theatre, a bouleterion (city hall) 
seating 640 people, a Temple of Demeter and 
Persephone dating from the Hellenistic period. 
a stadium from the 2nd century B. C., and 
the Lovver Gymnasium from the same period 
The finest sections of the Temple of Zeus are 


exhibited in the Pergamon Museum in East 
Berlin. 


8. MİLETOS 


(See pages 40 to 43) 


Miletos vvas situated on the southern 
shore of the Bay of Latmos, very near the 
point at -vhich this opened into the Aegean 


Sea. VVith the silting-up of the Meander stuary. 


hovvever, the city vvas left some miles inland. 


The name of the city and the city itself 
both antedate the arrival of the Hellenes, and 
may /vell be Carian in origin. The original 
inabitants vvere defeated by the Hellenes and, 
according to Herodotus, all the males in the 
city vvere massacred. The city grevv to great 
prosperity under its nevv masters., en/oying 
its golden age in the 8th and 7th centuries 
B. C. Miletos founded over 80 colonies in 
various parts of the Mediterranean, Aegean 
and Black Seas. and carried on a vigorous 
overseas trade. 


Miletos vvas also a centre of learning and 
culture. and as the birthplace of a number 
of great thinkers and scholars, one of these 
being Thales, vvho might vvell be described 
as the founder of geometry 


İn the 5th century B. C. Miletos vvas the 
leader of the other lonian cities in the rising 
against the Persians. On the defeat of the 
lonian fleet in the Bay of Latmos not far from 
Miletos. the Persians sacked the city, massac- 
red all the men and carried the vvomen and 
children into captivity. After the Persian de- 
feat in the subsequent vvar vvith Athens (480 
B. C.) Miletos recovered its independance and 
soon regained its former vvealth and prospe- 
rity On the conclusion of the vvar betvveen 
Athens and Sparta, the Spartans. though vic- 
torious, vvere obliged to come to terms vvith 
Persia. and thus Miletos once more came un- 
der the Persian yoke. İt vvas finally restored to 
independence by Alexander the Great, vvho 
visited this region in 334 B.C. Thereafter the 
history of Miletos runs parallel to that of the 
other lonian cities of Asia Minor, vvith the city 
benefitting to the full from the peace and pros- 


perity provided by Roman rule. İt is to this 
period that the extant ruins belong. 


The magnificent theatre is undoubtedly 
the best preserved Roman theatre in VVestern 
Asia Minor. This structure dates from the 2nd 
century A. D., and seated 15.000 spectators. 
On the hill behind the theatre can be seen 
the Byzantine castle. vvhile nearby are the re- 
mains of the Baths of Faustina., also dating 
from the 2nd century. The agora is a 2nd cen- 
tury building constructed on the site of a 
Hellenistic agora of the 2nd century B. C.. İts 
monumental door and various other finds are 
novv exhibited in the museum in East Berlin. 


9. DIDYMA 


(See pages 44 and 45) 


Didyma lies about 19 km. from the ruins 
of Miletos and 14 km. south of the village of 
Akköy. 


Didyma vvas a sanctuary in the territory 
of Miletos. and the priest of the temple vvas 
an important official of that city. The sanctuary 
antedated the arrival of the Hellenes, vvho 
dedicated the sanctuary to their ovvn god 
Apollo. 


The earliest inscriptions to be found at 
Didyma date from the 6th century B. C. but 
nothing is knovvn of the temple that existed 
at that time. Didyma vvas approached from the 
sea, a Sacred VVay leading to the sanctuary 
from the port of Panormos. This Sacred VVay 
vvas lined by statues of lions. sphinxes and 
priests, vvhich vvere still in situ in 1858. They 
vvere then removed by Sir Charles Nevvton 
and taken to England, vvhere they are nov 
exhibited in the British Museum. 


According to Herodotus, the Persians 
punished the cities of lonia for their rebellion 
by destroying the Temple of Apollo and re- 
movlng the statue of the god to Ecbatana. This 
statue vvas returned to Didyma by Seleucus. 
vvho also began the construction of the present 
temple.This vvas planned on such a vast scale 
that although construction vvork continued for 
centuries the vvhole vvas never completed. 
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10. MYOUS 


(See page 45) 

The city of Myous, the ruins of vvhich lie 
a fevv kilometres north of Lake Bafa, vvas one 
of the first cities to be founded by the lonian 
Greeks in VVestern Asia Minor, and vvas one 
of the tvvelve cities of the lonian Federation. 
İt vas originally situated on the Bay of Latmos 
and possessed a harbour capable of sheltering 
the 200 ships of the lonian fleet in the rising 
against Persia in 499 B.C.. but vvith the silting- 
up of the Maeander estuary the city became 
completely cut off from the sea and left on 
the shore of a fresh vuvater lake. The area be- 
came infested vvith the malarial mosquito and 
the population vvas forced to emigrate to Mile- 
tos. They took vvith them all their possessions. 
including the statues of the gods. The remains 
of the city vere subsequently used as a quarry 
for the neighbouring tovvns, vvith the result 
that nothing nov remains except the foun- 
dations of tvvo temples, one of vvhich is pro- 
babiy the marble temple mentioned by Pausa- 
nias. 


11. MAGNESIA-ON-MEANDER 


(See page 46) 
This lies east of Selcuk about 16 km. after 
Söke and 5-6 kms. before Ortaklar. 


This city vvas originally founded by Aeo- 
lians from the city of Magnesia in Northern 
Greece. İt A/as captured by the Lydian king 


Gyges in the 7th century B. C and later cap:- 
tured and rased to the ground by Cimmerian 
tribes. A nevv city vvas founded on the same 
site, hovvever, and this vvas to gain conside- 
rable prosperity and renovvn. İt vvas here that 
Themistocles settled after deserting Athens 
and allying himself vvith the Persians. The 
Persian king gave him three cities as a source 
of income Magnesia, Lampsakos and Myous 
and of the three he chose Magnesia as his 
home. 


This city too vvas affected by the silting-up 
of the Maeander. and the ruins vvere found 
buried beneath layers of alluvium brought 
dovvn by the river. The speed at vvhich this 
silting-up took place is demonstrated by the 
fact that the agora, the Temple of Zeus and 
other architectural remains unearthed by Carl 
Humann in 1891-1392 are once more comple: 
tely buried. 


The most famous of the buildings Aras the 
Temple of Artemis vvhich, like the temple at 
Ephesos. had originally been dedicated to the 
vvorship of Kybele, the Mother Goddess. A 
temple to Kybele vvas erected here by The- 
mistocles, vvhose ovvn daughter officiated as 
priestess, but the Artemis temple Ahose re- 
mains novv survive dates from the 2nd century 
B.C. Little of it novv remains. the famous re- 
liefs illustrating the battle betvveen the Ama- 
zons and the Greeks having been taken to 
France in 1843 by Charles Texier, vvhere they 
are novv exhibited in the Louvre. The rest can 


be seen in the İstanbul Archaeological Muse- 
um. 
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